2260.indd 1

HAIR DRYER WITH IONIC FUNCTION

Description

Speed setting (OFF/ 1 /1)
Switch for heat setting (1 /1)
Cool button

Inlet Mesh

lonic switch (ON/OFF)

lonic Indicator
Concentrator

Loop for hanging-up
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Important safety instructions

When using electrical appliances, especially
when children are present, basic safety pre-
cautions should always be followed including
the following:

BEFORE USING THE HAIR-DRYER PLEASE
READ ALL THE OPERATING INSTRUCTIONS
CAREFULLY

DO NOT USE THE HAIR-DRYER NEAR WA-

TER. ITIS VERY DANGEROUS because even

while the hair-dryer is switched off there is

voltage inside it.

To protect against risk of electric shock:

« Always unplug the hair-dryer immediately
after using.

« Do not place or store the appliance where it
can fall into a tub or sink.

+ Do not use while bathing.

+ Do not immerse the hair-dryer in water or
any other liquid.

« Ifthe hair-dryer falls into water, unplug it im-
mediately. And only then you can take it out
of the water.

Caution: follow instructions to avoid risk of
getting burn, electric shock or a fire.

Never leave a hair-dryer unattended.

When children or limited people use a hair-
dryer it is necessary to be especially care-
ful.

Use a hair-dryer only for its functions and
only with settings included in a set.

Do not use a hair-dryer if cord or plug is
damaged or if a hair-dryer works irregularly
or fell in water. Apply to services centres for
consultations.

Keep the cord away from heated surfaces.
Never block the air openings of the appli-
ance or place it on a soft surface, such as
a bed or couch, where the air openings may
be blocked. Keep the air openings free of
lint and hair.

Never use a hair-dryer being in a drowsy
condition.

Never drop or insert any object into any
opening or hose.

Do not use a hair-dryer near aerosols or in-
flammable liquids.

Do not direct hot air toward eyes or other
heatsensitive areas.

Attachments may be hot during use. Allow
them to cool before using cleaning.

The air inlet should never be obstructed.
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Keep these instructions

TO OPERATE:
The hair-dryer may only be operated on an
electricity supply which corresponds to the
voltage of current specified on the housing.
+ Insert the plug into the electrical socket.
« Select the heat and speed setting required
(1)
I = High speed
Il = Low speed
OFF = OFF
- Move switch for heat setting (2) to get the
required air temperature.
I = High heat
Il = Low heat

Hair Care

To get best results (before drying or styling)
wash your hair, dry it with a towel and comb
your hair.

Quick drying

Switch (2) should be at high heat (position 1),
choose the requred speed setting (1) and dry
your hair. Remove unnecessary moisture from
hair and move the hair-dryer above your hair.

Straightening

Set the switch (2) at high position (position |
), choose the requred speed setting (1) and
dry your hair. When the hair is dry set the con-
centrator (7), set heat setting switch (2) and
speed setting switch (1) lower. Locks of hair
should be straightened beginning from lower
locks. Use a plain or a round comb and direct
hot air from the concentrator. Each lock should
be straightened from the root beginning from
the deeper to the outer layer.

Natural wavy hair-structure

Set the switch (2) at a low position (position
1), switch (1) at position I, grip locks between
fingers, turn it to the side of natural waving and
dry it directing air between fingers. When the
required effect is achieved push the cool but-
ton (3) and fix each lock.

Volume

Use the hair-dryer at heat settings from low to
high. Dry roots of hair beginning from the back
of the head.

Hair-do creating

Set switches (1,2) at a low heat position and
set the concentrator (7) to direct air.

Make locks and create a required style of the
hair-do by means of a round comb. Direct air
at hair at a required direction.

If necessary direct air at each lock during 2-5
seconds to fix hair. Styling time is determined
by hair type.

Cool shot

This model has cool button for fixing up your
hair. Press and hold cool button (3). It will let
you keep the created style.

lonic Function

Built-in generator produces negative ions
which reduce static charge and the size of wa-
ter droplets on the hair, soften and make the
hair shiner.

Set the switch (5) at ON position. The indicator
will be alight (6). To cut off this function set the
switch (5) at OFF position. The indicator(6) will
be turned off.

Protection from overheating

This hair-dryer has protection from overheat-
ing which will switch off the hair-dryer if the
outlet air is hot. If the hair-dryer stops working
switch it off by the switch (1)setting it at OFF
position, unplug the hair-dryer, provide the in-
lets and outlets are unblocked and let the hair-
dryer cool off. After it you can switch it on. The
air inlet should never be obstructed.

Clean and care

Never use outdoors.

« It is recommended to clean the inlet mesh
(4) and the netted filter below it.

+ Set the switch (1) at OFF position and dis-
connect the hair-dryer.

+ Press the ledge on the mesh and open it.
Clean the mesh with a brush and close it
again.

« The case of the hair-dryer can be cleaned
with a wet cloth. After ititis necessary to dry
the case.

Safekeeping

+ Always unplug the hair-dryer after using.

« After using let the hair-dryer cool off and
keep it in a dry place away from children.

» Never loop the cord around the hair-dryer.
It can cause the damage of the hair-dryer.
Do not pull, overturn or strenghten the cord
especially near the plug and at the olace
where the hair-dryer is fastened to the case.
Strengthen the cord it it is overturned.

+ The hair-dryer has the loop for hanging up
(8). You can keep the hair-dryer this way
provided that there is no water near the
hair-dryer.

SPECIFICATIONS
Power requirement: 240V ~ 50 Hz
Max. power: 2000W

The manufacturer reserves the right to make
changes to the technical characteristics of
this device with out prior notification of the
consumer.

Service life — no less than 3 years

Guarantee

Details regarding guarantee conditions can
be obtained from the dealer from whom the
appliance was purchased. The bill of sale or
receipt must be produced when making any
claim under the terms of this guarantee.

This product conforms to the
EMC-Requirements as laid down
c € by the Council Directive 89/336/
EEC and to the Low Voltage
Regulation (73/23 EEC)

DEUTSCH

HAARTROCKNER MIT IONISIERUNGSFUNK-
TION

Beschreibung

1. Luftzufuhr-Geschwindigkeitsschalter
(OFF/1/11)

. Temperaturstufenschalter (l/I1)

. Taste fir ,kihlen® Luftstrom

. Abnehmbares Lufteintrittsgitter

. An-/Ausschaltung der Funktion ,lonic*
(ON/OFF)

. Kontrollleuchte der ,lonic“-Funktion

. Konzentrator mit Fugendiise

. Hangeschlaufe
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WICHTIGE VORSICHTSMABNAHMEN

Bei Nutzung der Elektrogerate, besonders wenn
Kinder anwesend sind, sollte man die Grundvor-
sichtsmaBnahmen befolgen, wie folgt:

LESEN SIE AUFMERKSAM ALLE BEDIENUNGS-
ANLEITUNGEN VOR DER NUTZUNG DES HAAR-
TROCKNERS DURCH.

SCHALTEN SIE DEN HAARTROCKNER IN

WASSERNAHE NICHT EIN — DAS IST GEFAHR-

LICH, da der Haartrockner sogar im ausgeschal-

teten Zustand innen Netzspannung bewahrt.

Um das Stromschlag-Risiko zu vermeiden:

+ Schalten Sie den Haartrockner nach der Nut-
zung immer aus und ziehen Sie den Stecker
aus der Dose.

« Bewahren Sie das Gerét nicht an den Stellen
auf, wo es in die Wanne oder Waschbecken voll
mit Wasser fallen kdnnte.

- Benutzen Sie den Haartrockner nicht, wahrend
Sie baden.

« Tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser oder

andere Flussigkeiten.

Falls der Haartrockner ins Wasser gefallen ist,

ziehen Sie sofort den Stecker aus der Dose,

erst danach nehmen Sie den Haartrockner aus
dem Wasser.

WARNUNG: BEFOLGEN SIE DIE REGELN, UM
DAS BRANDWUNDEN-, STROMSCHLAG- ODER
BRANDRISIKO ZU VERMEIDEN.

« Lassen Sie den eingeschalteten Haartrockner
nie ohne Aufsicht.

« Es ist eine besondere Aufmerksamkeit erfor-
derlich, wenn Kinder oder behinderte Men-
schen den Haartrockner benutzen.

+ Verwenden Sie den Haartrockner nur zum
Trocknen des Haares, benutzen Sie nur Origi-
nal-Zubehor.

+ Es wird nicht empfohlen den Haartrockner
mit dem beschadigten Kabel oder Stecker
zu benutzen oder wenn er nach dem Wasser-
schaden nicht richtig funktioniert. Bei allen
Reparaturfragen wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst des Herstellers.

+ Achten Sie darauf, dass das Kabel fern von den
heiBen Oberflachen bleibt.

- Bitte schlieBen Sie die Luftéffnungen des
Haartrockners nicht, legen Sie ihn nicht auf
weiche Oberflichen (aufs Bett oder Sofa), wo
die Luftéffnungen blockiert werden kdnnen.
Die Luftéffnungen missen frei von Daunen,
Staub, Haaren usw. sein.

- Benutzen Sie den Haartrockner nicht, wenn
Sie muide oder schlafrig sind.

+ Achten Sie darauf, dass der Haartrockner nicht

fallt, und stecken Sie keine Fremdkdrper in sei-

ne Offnungen.

Schalten Sie den Haartrockner nicht in den

Raumen ein, wo Aerosole zerstaubt oder leicht

entflammende Flussigkeiten aufbewahrt wer-

den.

+ Richten Sie die heiBe Luft nicht in die Augen
oder auf andere empfindliche Korperteile.

« Disen und Aufsatze werden wahrend der Ar-
beit heiB. Lassen Sie sie vor der Abnahme ab-
kihlen.

+ Vermeiden Sie, dass Haare ins Lufteintrittsgit-
ter wahren des Betriebs geraten.

Bewahren Sie diese Betriebseinleitung bitte auf.

INBETRIEBNAHME
Vergewissern Sie sich, dass die Gerdtsspannung
und die Netzspannung lUbereinstimmen.

+ Stecken Sie den Stecker in die Dose.

- Schalten Sie die gewiinschte Geschwindigkeit
mit Hilfe des Luftzufuhr-Geschwindigkeits-
schalters (1) ein.

I = hohe Geschwindigkeit
I = niedrige Geschwindigkeit
OFF = ausgeschaltet

+ Stellen Sie mit Hilfe des Temperaturstufen-
schalters (2) die gewlinschte Temperatur des
Luftstroms ein
| = hohe Temperatur
Il = niedrige Temperatur

Haarpflege

Um das beste Ergebnis zu erzielen, waschen Sie
lhr Haar (vor dem Trocknen und Frisieren) mit
Shampoo, trocknen Sie es mit dem Handtuch, um
Uberflissiges Wasser zu beseitigen, und kdmmen
Sie es.

Schnelles Trocknen

Stellen Sie den Schalter (2) auf die hohe Tempe-
ratur (Stufe 1), wahlen Sie die gewilinschte Luft-
zufuhrgeschwindigkeit mit dem Schalter (1) und
trocknen Sie das Haar vor. Mit der Hand oder
Birste schiitteln Sie Giberfllissiges Wasser ab und
bewegen Sie den Fon stets (iber dem Haar.

Glattung

Stellen Sie den Schalter (2) auf die hohe Tem-
peratur (Stufe 1), wahlen Sie die gewiinschte
Luftzufuhrgeschwindigkeit mit dem Schalter (1)
und trocknen Sie das Haar vor. Wenn das Haar
schon fast trocken ist, setzen Sie die Fugendi-
se (7) auf, mindern Sie die Temperatur mit dem
Schalter (2) und die Luftstromgeschwindigkeit
mit dem Schalter (1). Teilen Sie das Haar in Lok-
ken und Schichten, fangen Sie mit der Glattung
von den unteren Schichten an. Benutzen Sie eine
runde oder flache Biirste, kdmmen Sie das Haar
von oben nach unten und richten Sie gleichzeitig

die heiBe Luft aus dem Fugendiisen-Konzentrator
darauf. Glatten Sie auf solche Weise jede Locke
von den Wurzeln bis zu den Spitzen. Wenn Sie mit
den unteren Locken fertig sind, fangen Sie mit
der Glattung der mittleren Schicht an und glatten
Sie zum Schluss die obere Lockenschicht.

Natiirlich lockige Haarstruktur

Stellen Sie den Schalter (2) auf die niedrige Tem-
peratur (Stufe 1), den Schalter (1) auf die Stufe
| ein. Fixieren Sie die Locken mit den Fingern,
drehen Sie das Haar in die natirliche Richtung
und trocknen Sie es, indem Sie den Luftstrom
zwischen die Finger richten. Wenn Sie das ge-
wiinschte Ergebnis erreicht haben, driicken Sie
die Taste fir die kihle Luftzufuhr (3) und befesti-
gen sie jede Locke.

Volumen

Wechseln Sie die Stufen der Temperatur und der
Geschwindigkeit, trocknen Sie lhr Haar an den
Waurzeln, fangen Sie dabei vom Nacken an.

Frisur-Styling

Stellen Sie die Schalter (1,2) auf niedrige Tem-
peratur/Geschwindigkeit ein und setzen Sie die
Fugenduse (7) fur einen konzentrierten Luftstrom
auf.

Teilen Sie das Haar in die Locken und geben Sie
lhrem Haar den gewiinschten Stil mit Hilfe einer
runden Frisierburste.

Richten Sie den Luftstrom beim Frisieren in die
gewlinschte Richtung.

Beim Bedarf richten Sie die heiBe Luft auf jede
Locke fiir 2-5 Sekunden zum Fixieren. Die erfor-
derliche Zeit fiirs Frisieren bestimmen Sie selbst.
Es hangt von Ihrem Haar-Typ ab.

»Kalte* Luftzufuhr

Dieses Modell enthalt die Funktion fir ,kalte”
Luftzufuhr zum Fixieren lhrer Frisur. Driicken sie
permanent auf die Taste ,Kalte Luft* (3). Das er-
moglicht den geschaffenen Stil der Frisur zu be-
wahren.

»slonic“-Funktion

Der eingebaute Generator produziert negativ

geladene lonen, die die statische Ladung lhrer

Haare mindern und Feuchtigkeitsaufnahme des

Haares steigern. Deswegen wird lhr Haar weicher

und glanzender.

+ Um die ,lonic“-Funktion anzuschalten, stellen
Sie den Schalter (5) auf (ON) ein. Dabei geht
die Kontrollleuchte (6) an. Um diese Funktion
auszuschalten, stellen Sie den Schalter (5) auf
(OFF) ein, Kontrollleuchte (6) erlischt.

Uberhitzungssicherung

Der Haartrockner hat eine Uberhitzungssi-
cherung, die das Gerat abschaltet, sobald die
Luftaustrittstemperatur tiberschritten wird. Wenn
der Fon sich selbst wahrend der Arbeit abschal-
tet, stellen Sie den Schalter (1) auf ,OFF“, ziehen
Sie den Stecker aus der Steckdose und priifen
Sie, ob die Luftein- und —austrittséffnungen frei
sind, lassen Sie den Fon 5-10 Minuten abkiihlen
und schalten Sie ihn wieder ein. Blockieren Sie
die Luftéffnungen wahrend der Arbeit nicht und
vermeiden Sie, dass das Haar in die Luftaufnah-
meo6ffnung gerat.

Pflege und Wartung

Der Fon ist nut fiir Hausgebrauch bestimmt.

« Es wird empfohlen das Lufteintrittgitter (4) fir
die Reinigung des Gitters und des NetZfilters,
der sich darunter befindet, abzunehmen.

- Stellen Sie den Schalter (1) auf ,OFF“ ein und
schalten Sie den Haartrockner vom Netz ab.

- Driicken Sie leicht auf den oberen Ansatz auf

dem Gitter (4) und 6ffnen Sie es. Reinigen Sie

das Gitter mit einer Burste und schlieBen sie
wieder ab.

Das Fongehause muss man mit dem feuchten

Stoff reinigen, danach trocken wischen.

Aufbewahrung

« Wenn der Fon langere Zeit ohne Betrieb bleibt,
ziehen Sie immer den Stecker aus der Steck-
dose.

+ Nach der Arbeit lassen Sie den Haartrockner
abkiihlen und bewahren Sie ihn auBer Reich-
weite fur Kinder auf.

- Wickeln Sie das Kabel nie um den Fon, da es
beschadigt werden kdnnte. Gehen Sie sorgfal-
tig mit dem Kabel um, ziehen Sie nicht daran,
strapazieren oder verdrehen Sie es nicht, be-
sonders an der Stelle, wo es in den Fon eintritt
oder an dem Stecker. Wenn das Kabel sich
wahrend der Arbeit verdreht, richten Sie es
wieder auf.

« Fur bequeme Benutzung ist eine Hange-
schlaufe (8) vorgesehen. Sie konnen so den
Haartrockner unter der Bedingung, dass kein
Wasser ins Gehause gerat, aufbewahren.

TECHNISCHE EINGENSCHAFTEN
Stromspannung: 240V ~ 50 Hz
Leistung: 2000w

Der Hersteller behélt sich das Recht vor die
Gerdtcharakteristiken ohne Vormeldung zu
andern.

Benutzungsdauer der Teekanne nicht weni-
ger als 3 Jahre

Gewahrleistung

Ausflhrliche Bedingungen der Gewahrleistung
kann man beim Dealer, der diese Gerate
verkauft hat, bekommen. Bei beliebiger
Anspruchserhebung soll man wahrend der
Laufzeit der vorliegenden Gewahrleistung den
Check oder die Quittung tber den Ankauf vor-
zulegen.

Das vorliegende Produkt entspricht
den Forderungen der elektromagne-
tischen Vertraglichkeit, die in 89/336/

c € EWG -Richtlinie des Rates und den
Vorschriften 73/23/EWG (iber die
Niederspannungsgeréte vorgesehen
sind.

®EH C ®YHKLMUEA NOHU3ALUUN

OnucaHue

1. MepeknioyaTens CKOPOCTH NOAAYM BO3AyXa
(OFF/1/1)

. Nepekntoyarens ctenenn Harpesa (1 / 11)

. KHonka nogaum “xonogHoro Bo3ayxa”

. CbeMHas pelueTka BO34yx03ab0opHuKa

. BknioyeHwne/BoiknoveHne (ON/OFF) dyHkumm
“lonic”

. Mnpmkatop BknoyeHna epyHkumm “lonic”

. Hacapka-koHueHTpaTop

. MeTenbka gns nogseLuMBaHNS
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BAXXHbIE MEPbI MPEAOCTOPO>XXHOCTU
Mpn rcnonb3oBaHUM 3N1eKTPONpPUBOPOB, 0OCO-
6eHHO B NMPUCYTCTBMU AeTell, Heobxoaumo cre-
[0BaTb OCHOBHbIM Mepam MpPenoCTOPOXHOCTH,
BKJIIOYANA crieayowme:

BHUMATEJ/IbHO MPOYUTANITE BCE MHCTPYK-
LMW NMEPEA NCMNOJIbBOBAHVNEM bEHA

HE BKJTIOYANTE ®EH BBJIN3U UCTOYHU-

KOB BOAbl - 3TO OMNACHO, Tak kak Jaxe B Bbl-

KJIIOYEHHOM MOJIOXEHUWN MEpPeKoYaTenen BHy-

Tpy eHa NPUCYTCTBYET CETEBOE HaNpsXeHMeE.

Bo wunabexaHue pucka nopaxeHus 3anekTpoTo-

KOM:

+ Bcerpa otknioyainTe dpeH OT cetn nocne uc-
NoNb30BaHMS.

« He xnagute n He xpaHute Npubop B MecTax,
roe OH MOXET ynacTb B BaHHY UM PaKOBUMHY,
HanoMHEHHYIO BOAOW.

+ He nonb3yitecb GeHOM BO BpeMSsi NPUHATUS
BaHHbI.

- He norpyxarite npu6op B BOAY UM MHYIO XNA-
KOCTb.

+ Ecnu deH ynan B Boay, HEMEANEHHO BbIHbTE
CEeTEeBYIO BUIKY U3 PO3ETKM, TOJIbKO NOCe 3T0-
ro MOXHO A0cCTaTb GeH 13 BoAbl.

MPEAYMPEXAEHWE: COBJIIOLANTE MPABU-
JIA, HTOBbl UBBEXXATb PUCKA NOJTYHEHWS

OXKOros, YAAPA SJIEKTPUHYECKUM TOKOM

WJIN MOXKAPA.

« Hukorpa He octaBnainTe paboTatowwmii peH 6e3
npucmoTpa.

- Heobxoammo ocoboe BHMMaHue, koraa de-
HOM MOJIb3YI0TCSH A€TU MW JII0AN C OrPaHn-
YEHHbIMU BO3MOXHOCTSIMU.

* Vcnonbayiite GeH TOLKO NOo ero NpsaMoMy Ha-
3HaYeHNIO, NPUMEHANTE TONbKO Te Hacamku,
KOTOPbIE BXOAAT B KOMMIEKT MOCTABKM.

- 3anpeuwaeTtcs ncnonb3osaHve dGeHa npu no-
BPEXOEHUN CETEBOWN BUIKWU UK LUHYPA, €CNn
OH paboTaeT ¢ nepebosiMn Unn nocne nage-
Hua B BOAy. Mo BCem BoNpocam pemMoHTa 06-
pawantecb B aBTOPWU3OBAHHbIA CEPBUCHbLIN
LeHTP.

« [Oepxute ceTEBOW LUHYP BAANM OT FOPSYNX No-
BEPXHOCTEN.

+ 3anpelaetcs 3akpblBaTb BO3AYLUHblE OT-
BepcTua deHa, He KaauTe ero Ha MSrkyo
NOBEPXHOCTb (Ha KpoBaTb WAM AMBaH), raoe
BO3AYLUHblIE OTBEPCTUSI MOTYT ObITb 3a6/10KN-
pOBaHbl. B BO3AYLLHbBIX OTBEPCTUSAX HE [OIKHO
ObITb Nyxa, NbLIN, BOMOC U T.MN.

+ He ncnonbayiite ¢deH, ecnm Bbl HaXoguTecCh B
[PEMOTHOM COCTOSIHUMN.

+ He poHsaiTe n He BCTaBnANTE NOCTOPOHHNE
npeamMeThl B tobble 0TBEPCTUS Kopryca
deHa.

« He Bknoyaiite gpeH B MecTax, rae pacnbisioT-
Cs1 a3po30an NMBO MCNOoNb3YIOTCH JIErkOBOC-
NIaMeHSIOLLMECS XNOKOCTU.

+ He HanpasnainTe ropsynii BO34yx B rnasa nam
Ha gpyrue Tenno4yBCTBUTENbHbIE YaCcTuy Tena.

- Hacapgku Bo Bpems paboTbl HarpesatoTcs. MNe-
pen cHATMeM AaiiTe UM OCTbITb.

+ WNsberarite nonagaHns BOMOC B peLLETKY BO3-
[yxo3abopHuKa BO BpeMs paboTbl peHa.

CoxpaHuTe 3Ty UHCTPYKLMN

BKJIOMEHUE ®DEHA
MNepep BrO4EHNEM yOeanTECH, HTO HaNpsXe-
HVe 9N1eKTPUYECKON CETU COOTBETCTBYET pabo-
Yemy HanpskeHuio deHa.
+ BcTaBbTe BUSIKY CETEBOIO LLUHYPA B 9neKTpuye-
CKYIO PO3eTKYy.
+ YcTaHOBWTE HYXHYIO CKOPOCTb Mepeksioyare-
JIeM CKOPOCTM noga4u sosayxa (1).
| = BbicOKasi CKOpoCTb
Il = Hn3kasi ckopoCTb
OFF = Bbik/tio4eH
+ YcTaHoBUTE NepekoyaTenem CTeneHn Harpe-
Ba (2) HeoOXoAMMYIO TeMMNepPaTypy BO3AYyLLIHO-
ro noToka.
| = BbicOKuii Harpes
Il = Cnabebiii Harpes

Yxop 3a Bonocamm

Ana  [OCTUXEHWS ONTUManbHbIX PE3ynbTaToB
(nepep, CyLUKOW 1 YKNa[KoM) BbIMONTE BOSIOCHI
LIaMnyHeM, BbITPUTE X NONOTEHLLEM AN yaane-
HVA N36LITOYHOW BNarv n pacyeLuunTe.

BbicTpas cywika

YctaHoBUTE nepeknoyaTens (2) B MNOJIOXEHUE
BbICOKOrO Harpesa (nonoxenwvie |), Bbibepute
Heobx0AMMYI0 CKOPOCTb Mofayn Bo3ayxa nepe-
Knovatrenem (1) 1 npeaBapuTensHO NpocywnTe
BONIOCbI. PykOl mnun pacyeckon ctpsixusanite C
BOJIOC M3ObITOYHYIO BNAry 1 NoCTOsiIHHO nepeme-
wante deH Hag BOsIoCamMU.

BoinpsamnexHve

YcTaHoBUTE nepeknioyatens (2) B NOnoXeHne
[Nsi BbICOKOro (nonoxeHue 1), Boibepnte cooT-
BETCTBYIOLLYIO CKOPOCTb MOAa4n BO3ayxa nepe-
kntoyarenem (1) n npeaBapuUTeNbHO NpocyLInTe
BOJIOCbI. Korga BOMOCH!I NOYTU BbICOXHYT, yCTa-
HOBUTE HacaaKy-KOHUEHTpaTop (7), yMeHblnte
cTeneHb Harpesa Bo3ayxa nepeksoyarenem (2) n
CKOPOCTb NoJa4m Bo3ayxa nepeknoydarenem (1).
Pacnpenenvte BONOCHI HA NPSAV U CAOW, HAYHK-
Te BbIMPSIMIIEHNE C HWXHWUX CNoeB. Mcnonb3ys
KPYryto Uav NAOCKYIO LWEeTKY, pacyechiBanTe BO-
NIOCbl CBEPXY BHU3 M OAHOBPEMEHHO HanpaBnsii-
Te Ha HUX ropsYMIA BO3AYX, BbIXOAALLMIA U3 HAacaa-
Ku-KOHLeHTpaTopa. Takum 06pa3om, MeaJSIeHHO
pacnpsMasiiTe Kaxayo npsgb BONOC OT KOPHEN
A0 KOH4MKOB. Koraa Bbl pacnpsMuTe Npsam HUX-

PYCCKUH

HEero cnod BOJIOC, HA4YHUTE pacnpsaMIaTb Npsaan
CpenHero cnos n 3aeBepLumnTe npouecc pacnpsm-
NleHVeM npsaen BepxHero cnos BOSIOC.

EcTecTBeHHasi BONHUCTasi CTPYKTypa Bonoc
YcTaHOBUTE nepeknoyaTens (2) B MNOJIOXeEHME
cnaboro Harpesa Bo3ayxa (nonoxewue ), nepe-
Knoyatens (1) B nonoxeHue |, Kpenko 3axmure
npsiayM BoNOC Mexay nanbuamu, NoBEPHUTE UX B
CTOPOHY €CTEeCTBEHHOro 3akpy4uMBaHWs U BbICY-
LUMTE WX, HanpaBnsis NOTOK BO34yXa MexXay nanb-
uamu. Korga Bbl 4OCTUMM Xenaemoro addekTa,
HaXXMWUTE KHOMKY MOAayn X0N04HOro Bo3ayxa (3)
1 3aKpenuTe Kaxayto npsiab.

Moabem n o6bem

Mcnonb3ys deH B pexmnmax HarpeBa/CKopoCcTu
oT cnaboro A0 CUNILHOrO, NPOCYLUNTE KOPHU BO-
J10C, HA4YMHas C 3a[iHeli CTOPOHbI FOJOBbI.

CosaaHue cTuns npuyeckun

YcTaHoBuTe nepekntoyaren (1, 2) B nonoxexHne
cnaboro HarpeBa/CKOPOCTM W YCTaHOBWUTE Ha
deH Hacaaky-KoHLUeHTpaTop (7) ons HanpaBfeH-
HOro NoToka BO3ayxa.

Pacnpenenvte BonoCkl Ha Npsay 1 co3pgasante
HYXHbI CTWAb C MOMOLLIbIO KPYIION LWeTKN ans
yKnagkun Bosioc. Bo Bpems co3paHus npuyecku
HanpaeBnsnTe BO3AYLWHbLI MNOTOK HENoCpea-
CTBEHHO Ha BOJIOChI B XX€/1aEMOM HanpasBiaeHNN.
Mpu HeOBXOOMMOCTK, HanpaBnaANTe CTPYI BO3-
Ayxa Ha Kaxayto Npsab B TedeHne 2-5 cexyHa ans
3akpenneHus Bonoc. Bpems, Heobxoammoe ans
YKNaAKv Npsiae Bonoc, BblbrpaeTcs caMocTosi-
TeNbHO 1 3aBUCUT OT TUNa BOJIOC.

Mopaua “xonopgHoro Bospyxa”

B naHHOM mopenu npenycMoTpeHa dyHKLMSA No-
Aaun “X0n04HOro Bo3ayxa”, NCnosib3yemMoro Ans
dukcaumm Bawlen npuydeckn. Haxmure n yoep-
XMBaMTE KHOMKY nojadm “XonogHoro sosayxa”
(3) - 9TO NO3BOMNT UM COXPaHUTb CO3AAHHbIN
CTWNb MPUYECKN.

dyHkums “lonic”:

BcTpoeHHbI reHepatop BbipabatbiBaeT oTpuLa-

TeNbHO 3aPSXKEHHbIE NOHbI, KOTOPbIE YMEHbLUAIOT

CcTaTtn4eckuin 3apag, Ha BOIOCax 1 yBENNYMBAIOT

nornowieHve Bonocamu Bnarv. bnarogaps atomy

Baluun Bonocel 6yayT 6o5ee MArkMmMmn 1 CUSIIOLLN-

MU,

« Ona BknoveHus GyHkummn “lonic” yctaHoBWM-
Te BblktoyaTesns (5) B nonoxexue (ON). Mpwu
3TOM 3aroputcs uHgukatop (6). Ana otkno-
YeHUst 3TON YHKUUN YCTaHOBUTE MEPEKO-
yatenb (5) B nonoxexne (OFF), nHomkarop (6)
noracHer.

3awuTa oT neperpeea

®deH nmeeT 3aWwmTy OT nNeperpesa, kotopasi OT-
KOUUT NPUGOP NPV NPEBBILLEHNM TEMMEPaTypbl
BbIXOASLLEro Bo3ayxa. Ecnn dpen otknoumTcs Bo
BPEMS UCMONb30BaHMS, BbIKNOYMUTE (PEH BbIKIIO-
yatenem (1), yctaHOBYMB ero B nonoxeHune «OFF»,
BblHbTE CETEBYIO BUJIKY U3 PO3ETKWN, NPOBEPLTE,
He 3ab6/10KMpPOBaHbl I BXOAHbIE W BbIXOAHbIE
BO3YLLUHbIE OTBEPCTUS, faiTe deHy OCTbITb 5-
10 MUHYT, Nocne 4ero BKIOYMTE ero cHoea. He
6nokupyiiTe BO3AyLUHbIE OTBEPCTUS BO BPEMS
vcnonb3oBaHus deHa n naberavite nonagaHus
BOJIOC B €ro B03ayxo3abopHoe oTBepcTye.

yxon n o6cnyXxusaHme

®deH npegHasHayYeH TosbKO A1s AOMALLHEro uc-

NnoJsiIb30BaHUS.

+ Mepuoanyeckn pekoMeHOyeTcs CHUMaTb pe-
LIeTKY BO3[yx03abopHuka (4) Ans ee 04nNCTKM
M YNCTKM ceT4aToro Gpunbtpa, pacnonoXeHHo-
ro nog Hemn.

- YcraHoBuTe nepekntoyartens (1) B nosoxeHne
«OFF» 1 oTkno4nTE PEH OT CeTH.

+ Cnerka HaXmute Ha BEPXHWIA BBLICTYN Ha pe-

wetke (4) n oTkpoiiTe ee. O4NCTUTE peLleTKy

C MOMOLLBIO LLIETKN, 1 BHOBb 3aKPOWTE.

Kopnyc ¢deHa gonyckaeTcs npoTuparb Bnax-

HOM TKaHblO, Noce 3Toro Heo6XoANMO NpoTe-

peTb ero Hacyxo.

XpaHeHue

« Ecnu deH He ucnonbayeTcs, BCeraa BbIHUMA-
Te CeTEBYIO BUJKY U3 PO3ETKM.

+ [ocne ncnonb3oBaHus pavite GeHy oCTbiTb 1
XpaHUTe ero B CyXxOM MecCTe, HeLOCTYNHOM 4151
netei.

« Hukorpa He obmarbiBaiiTe ceTeBol LWHYpP BO-
Kpyr ¢deHa, Tak Kak 3TO MOXET NMPUBECTU K ero
nopye. AKkypaTHO obpallanTecb C CEeTeBbIM
LUHYPOM, CTapamTecb He Aepratb, nepekpy-
YMBaTb MW PacTArMBaTb €ro, 0COGEHHO OKOJ0
BWUSIKWU U B MecTe BBOZa B kopnyc ¢eHa. Ecnun
LUHYP NepekpyyYnBaeTcs BO BPeMs UCMOSb30-
BaHus deHa, Nepuoamyeckn pacnpsamMnsanTe
ero.

- [Ona yno6cTBa B MCNONB30BaHUM NpPenycMo-
TpeHa netna ans nogselumsaHus (8), Ha koTo-
PO MOXHO XpaHWUTb GEH NpKU yCNnoBUK, 4TO B
3TOM nosioxeHnn Ha ¢eH He ByneT nonapatb
BOJa.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU
HanpsxeHvie nutaHus: 240B~50Tw
MoLHOoCTb! 2000 BT

lMponsBoanTesnb ocTaBasieT 3a cobovi npaso
N3MEHSITb XapakTepucTukn npnbopos 6e3 npes-
BapUTEsIbHOIO YBEAOMJIEHWSI.

Cpok cnyx6bl npu6opa He meHee 3-x et
BCceM TpebyeMbiM eBPONeNiCKUM 1

poccurickuM ctaHaapTam 6e3onac-
HOCTV U TUrMEHb.

@ JaHHoe n3aenve cooTBeTcTByeT
L 3

ME 61

Mpounasoagutens: AH-OEP NMPOOAKTC MmoX,
ABcTpusa
Hownbayrioptens 38/7A, 1070 BeHa, ABcTpus

WOHOAY ®YHKLUMACHI BAP ®EH

CunaTttamachbl

1. Aya 6epy XblngaMmabiFbiH ayblCTbIPbINKOCKbILL
(OFF/1/11)

2. Kpiagpipy AspexeciH aybicTbipbinkockbiw (1 /11)

3. “Cybik aya” 6epy b6aTbipmachl

4. Anmanbl-canmarnbl aya XUHaFfblILL TOPbI

5. “lonic” dpyHkumsceiH kocy/ewipy (ON/OFF)

6. “lonic” YHKUMUSICbIHBIH, KOCbINY UHAUKATOPbI

7. KoHueHTpaTtop-cantama

8. Inyre apHanfaH inmex

MAHbI3[Obl CAKTbIK LUAPATIAPbI

OnekTp acnanTapblH Nanganaty kesiHae, acipece
6ananap 6onfaHaa, Heriari cakTblk LuapanapbiH
opblHAAy KaXeT, kenecinepai kockaHaa:

OEHLI MAVOATIAHY ATABIHAA BAPTIbIK
HYCKAYJTARAObI OKbII LbIfbIHbI3

®EHOI CY KO3OEPIHIH MAHBIHOA

KOCMAHBbI3 — B¥J1 ©TE KAYINTI, deH ewipyni

TYpFaH Xxargaviga fa, oHaa xeni kepHeyi 6onybl

MYMKiH.

OnekTp TorbliHa TyCin Kanvay yLiH:

» [lanpanaHbin 6onFaHHaH kewiH denai xenigeH
aXbIpaTbIHbI3.

» deHpj cyFa TONbl BaHHaFa He pakoBMHaFa Tycin
KeTyi MYMKiH >xeprepre KoiMaHpI3.

* Lombinbin xaTtkaH ke3ae deHai
nanganaHbaHbI3.

* AcnanTbl CyFa HeMece e3re CyMbIKTbIKKa
carnMaHpl3.

» Erep deH cyra Tycin keTce, xeninik awaHbl
po3eTkafaH LublFapblHbI3, TEK COAAH KeWiH FaHa
deHai cynaH weirapyra 6onagpl.

ECKEPTY: KYWIIT KATTY, S/IEKTP TOIbIHA TYCY
HE ©PT TYbIHLAY KATEPIH BEOJIABbIPMAY
YLWIH EPEXKETIERLI CAKTAHBI3.

» Xywmbic icTen TypFaH deHai kapaycbi3
KanabipMaHpl3.

* ®eHpi 6ananap Hemece MyMKiHAIKTEpI
LeKTeyni agamaap nanganasbin xatkaH kesge,
epekiie cak 6onFaH XeH.

«  deHpj Tek Tikenen apHaybl 6oibIHLLIA FaHa
nanganaHbiHpI3, TEK XXETKi3y TonTamacbiHa
KipeTiH FaHa canTamanapgbl KOngaHbIHbI3.

» Xeninik cbIMbl HeMece eninik awachbl
3aKbIMAaHFaH acnanTbl, COHbIMEH KaTap
acnan ipkinictepMeH XyMmbIc icTen Typca, cyfa
Kynaca, oHaa OHbl kongaHyra 6onvanabi.
AcnanTbl xeHpey YyLWiH pykcaT bepinreH cepsuc
opTanblIfblHa XYriHiHi3.

« Xeninik coiMApl bICTbIK 6eTTEpAEH aniwak
YCTaHbI3.

*  @eHHiH aya LWbIFaTblH TECIKTEPIH xabyra
6onmanabl. eHgi xymcak bettepre (Tecek
HemMece OMBaH) KoiMaHbI3, cebebi oHaan
Xafaanga oHblH, TecikTepi 6itenin kanybl
MYMKiH. Aya LbIFaTbIH TECIKTEpAE TYKTEP, LUaH-
TO3aH, LWalTap xaHe T.6. 6onmaybl Kaxer.

« Erep ci3 yikbiCbiparaH xanae 6oncanpi3, peHai
nanaanaHbaHbI3.

«  deH KOpnycbiHAFbI TeCiKTepre 66TeH 3aTTapabl
CYKNaHbI3 XaHe canmaHbI3.

*  deHpi asposonbaap To3aHAaTbinaTbiH
He Gonmaca Tes XaHaTblH CyMbIKTbIKTap
nanganaHbinarbiH xepnepae kongaH6aHpl3.

* blcTbik ayaHbl ke3re He Backa XbinyFa cesimTan
OeHe myLuenepiHe 6afbiTTamaHbl3.

* Xymbic icTey kesiHae canTamanap Kbi3bin
keTegi. Onapabl WweLunecTeH 6ypbiH CyblFaHbIH
KYTiHi3.

*  @PeHMeH KenTipy Ke3iHAe aya XUHaFbILWTbIH
TOpbIHA WalLTapAblH TYCYiHe xomn 6epmeHia.

Ocbl HycKaynbIKmbl cakmar KOUbIHbI3.

®EHAI KOCY

®DeHpi KocyablH anablHaa AnekTp XKenicCiHiH

KepHeyi heHHiH, XXyMbIC KepHeyiHe calkec

KEneTiHIHE KO3 XEeTKi3iHi3.

» Xeninik CbIMHbIH allacblH 3NeKTp po3eTkara
carnblHplI3.

* Aya 6epy XbingamabiFbiH
aybICTbIPbLINKOCKbILMEH (1) KaXeTTi
XKblNAaMAbIKTbI TaHAAHbI3:
| = )Korapbl xblndamobik
Il = TemeHai xbindamobiK
OFF = Buwipyni

* KbI3Oblpy O9pexXecCiHiH
aybICTbIPbINKOCKbILbIMEH (2) aya afblHbIHbIH,
KaxeTTi TemnepaTypacbiH OpHaTbIHbI3.
| = )XKorapbl KbI30bIpy
1l = ©nci3 KbI30bIpy

LWawTb! KyTY

XKakcbl HaTuxenepre KON XeTkidy YLiH (LwawTbl
KENTipy >k8He coHAey angabiHaa) LwawThbl
cycabblHMEH KyblHbI3, apTblK bIFanAbIIbIKTbI
KETIpY YLUiH cynriMeH cypTin, Tapan xibepiHi3.

Tes kenTipy

AybICTbIPbINKOCKBILTHI (2) XOFapbl

Kbl3AbIpy xafaavbiHa (I xxaraaribl) KOMbIHbI3,
aybICTbIPbINKOCKbILLMNEH KaXeTTi aya bepy
XKblngamaplFblH (1) TaHAaHbI3 XXeHe  LaLlTbl
angplH ana kenTipin anbiHbi3. KonmeH Hemece
TapakneH LuaLliTaFbl apTblK CyAbl KaFblHbI3 XaHe
deHai WwaLl yCTiMeH Xyprisin TypblHpbI3.

LWawTb! Ty3yney

AybICTBIPBINKOCKBILWTBI  (2)  KOFapbl  Kbl3AbIpy
xarganbiHa (I xaFgaiibl) KOMbIHBI3 XXeHe LallThbl
angbiH  ana  kenTipin  anbiHpI3.  Waw  kebyre
Tasn KanFaHga, KoHUeHTpaTtop-canTamadbl (7)
OpHaTbIHbI3, aybICTbIPBLINKOCKbILNEH (2) Kbl3abIpy
[OPEeXEeCiH 8He  aybICTbIPbINKOCKbIWNeH (1)
aya 6epy XbingamabiFblH a3anTbiHpl3. LawTbl
TyTampapra xoaHe kabatTtapra GeniHis, Tysyneyai
waw ywbiHaH 6GacTtaHpid. [omanak He >asblk
LeTkaHbl nanganaHa oTbipbir, WaLlTbl XofFapblhaH
TOMeHre kapaii TapaHpl3 >KeHe OFaH KOHLIeHTpaTop-
cantamagaH LWbIFbIM  XKaTkaH bICTbIK  ayaHbl
GarbiTTanbI3. Ocbinanwa, apbip wal TyTamaapbiH
TambIpblHaH ylIblHA AeWiH Ty3yneTiHi3. ACTbIHFbI
kabaTTbIH WaluTapblH Ty3yneyai sKTaraHHaH KeniH,
opTaHFbl kabaT LWaluTapbIH Ty3yneyre KeLwiHi3 xxaHe
YCTiHri kabaT wawTapbiH Ty3yneyMeH asikTaHbl3.

Tabwufu Gynpa waw

AybICTbIPBINKOCKBILWTHI (2) ayaHbl 8MCi3 Kbl3abIpy
xafganbiHa (I >xafFgaribl) KOMbIHBI3, an  Keneci
aybICTbIPbINKOCKbIWTHI (1) | XafaanblHa KOWMbIHbI3,
waw 6ypbiMaapbiH caycaktap apacbiHAa KaTTbl
KbICbIHbI3, onapabl Tabufn OyMpanaHy >xafbiHa
alHandbIpbiHbI3 X8He aya afblHblH caycakTap
apacbliHa GafbiTTa  OTbipbin  kenTipiHi3. Ci3
©3iHi3AiH KanaraH HOTUXXEH]3re XeTKeH Ke3ae, CyblK
aya Gepy GaTbipmacbiH (3) 6acbiHbI3 xaHe apbip
BypbiMapl BekiTiHi3.

KeTepy xaHe kenem 6epy

®deHpi ancisgeH KatTbiFa Kapaw Kbiaablpy/
XKblnaamablk pexvmaepiHie nanganaHa otbipbin,
6acTbIH xenkeciHeH 6acTtan, wallTbiH TY6iH
KEeNTIpiHi3.

Law ynriciH xacay
AybICTbIpbINKOCKbILWTapAbl (1,2) anci3
Kbl3AbIpY/ KblNAaMAbIK XaFaanbiHa KOMbIHbI3
oHe BafblTTanfFaH aya afblHbl YLiH deHre
KOHLieHTpaTop-canTamaHbl (7) OpHaTbIHbI3.
LWawTel TyTamaapFa 6eniHi3 xaHe waThbl
ceHaeyre apHanfaH Jomanak TapakTbiH,
KeMeriMeH KaxeTTi Lwall ynriciH xacanbi3. LWaw
YIriCiH Xacay Ke3iHAe bICTbIK ayaHbl KaxeT
OarblTTa Tikenen Lwallka 6afbITTaHbI3.

Kaxet 6onfaH xargaga, Wwalltbl 6ekiTy yLiH
aya afblHbIH apbip TyTamfa 2-5 cekyHa Golibl
GarbiTTaHbI3. Law TyTamaapbiH GekiTyre KaxeTTi
yakbIT aepbec TaHaanaabl XaHe Lall TuniHe
GaiinaHbICTbI.

“CybIK aya” 6epy

Ocbl mogenbae CisaiH wa ynriciH 6ekiTy yLiH,
“cyblk aya” 6epy yHKUMSACHI kapacTblpblnFaH.
«Cyblk aya» 6epy 6aTblipmacklH (3) 6acbin, yctan
TYPbIHbI3 - Oyn waw ynriciHii 6yniH6en, KyHi
6orbl cakTanybliHa MyMKiHAIK 6epeai.

“lonic” cpyHKUMACHI
ILke opHaTbINFaH reHepaTop Tepic 3apaarTanfaH
noHAapabl WhiFapagpl, onap watlTarb!
cTaTuKanblk 3apsiAThl asaiTafbl XoHe LuallTarbl
bINFANAbINbLIKTBI XKYThIN anyapl YiFanTagbl.
OcbliraH opa Ci3giH WwaluTapblHpI3 XXyMcak XaHe
XbINTbIp 6ona Tyceai.
* “lonic” pyHKUMACHIH KOCY YLUiIH COHAIPTILLTI
(5) (ON) xafganblHa aybICTbIpbIHbI3. Byn
Xafganga nagukarop (6) xaHagpl. Ocbl
DYHKLUMSHbI OLLIPY YLUIH aybICTbIPbINKOCKbILLTHI
(5) (OFF) xafpanblHa aybICTbIPbIHbI3, (6)
WHAUKaTOp CeHeAi.

KbI3bIN KeTyaeH cakray

DeHHiH, KbI3bIN KeTyAeH cakTay KopFaHbicbl 6ap,
SIFHW ON LUbIFATbIH aya TeMreparypachl TbiM
yIFaiibin KETKeH Ke3fe acnanTbl ewipesi. Erep
deH navganaHy kesiHae ewwin kanca, oHaa
aybICTbIpbINKocKbIWThI (1) «OFF» xaraaribiHa
KOMbIN, heHAi eLwipiHi3, alwaHbl po3eTkagaH
LWbIFapbIHbI3, aya KIpETiH HeMece  LWbIFaTbIH
TecikTepaiH GiTenmereHiH TekcepiHi3, PeHHiH
5-10 MUHYT CybIFaHbIH KYTiHi3, COAaH KEMNiH OHbI
KanTa KoCblHbI3. PeHai nanganaHy kesiHge

aya WwbiFaTblH Teciktepi 6iTemeHis xaHe aya
KWHanaTbIH TECIKKe LuallTapablH TYCYiHe Xon
B6epmeHis.

KyTy XoHe KbI3MeT KkepceTy

®deH Tek Y1 XaFganbliHaa nanganaHyra FaHa

apHarnfaH.

* Aya XuHarbIWThbl (4) Ta3anay YLUiH XX8He OHblH,
acTblHAa opHanackaH Topsibl Cy3riHi Tazanay
YLUIH aya >XWHaFbILThI LIELLin OTbIpy Kepek.

* AybicTbIpbInkockbIWThl (1) «OFF» xargaibiHa
KOMbIHBI3 XaHe (heHAi XeniaeH axblpaTbiHpbI3.

» Toppgarfbl (4) GaTbipmara can 6acblHbI3 XaHe
OHbI allblHpI3. TOpAbI LeTKaHbIH KeMeriMeH
TasanaHbI3 XeHe KanTagaaH XabblHbI3.

*  @PeHHiH KOpNyCbIH binFan wybepekneH cypTyre
6onagbl, OCblAaH KeniH OHbl KypFaTa cypTy
KaXeT.

Cakray

» Erep deHai kongaH6anTbiH 6oncaHbl3, xeninik
allaHbl po3eTkafaH WbiFapblHbI3.

» [Manganaxbin 6onfFaHHaH kewiH PeHHIH
CybIfaHbIH KYTiHi3 )xaHe OHbl 6ananapablH KOsbl
XKETNEenTiH KypFak xxepae cakTaHbl3.

» EwwkawaH xeninik cbiMabl heHai ainHangbipa
opamaHbI3, cebebi 6yn OHbIH 3aKbIMAaaHyblHa
anbin kenepai. XXeninik cbiMFa yKbINTbl KApaHbI3,
OHbl TapTnayfa, alHanabipMayra xeHe
cosbayra TbIpbICbIHbI3, 8cipece alua xaHe deH
KopnycblHa KipeTiH xepae. Erep cbim deHai
KongaHy kesiHge 6ypanbin kanatelH 6onca,
OHbl TY3€eTiN OTbIPbIHbI3.

» [langanaHy kesiHae biHFannbl 6ony yLiH inyre
apHarnfaH inmek (8) kapacTbipbinFaH, erep 6yn
Xafganga dpeHre cy TMmece, OHbl OCbl Kanbinta
cakTayra 6onagsbl.

TEXHUKATIbIK CUMTATTAMANAPbI
Kopek kepHeyi: 240B~50Ty
Kyatbl: 2000 Bt

OHOipywi andbiH ana xabapnamacma
acnanmsiH cunammamarnapbiH eszepmyee
KYKbIrbI.

AcnanmsbIH KbiI3Mem Mep3iMi 3 bln10aH KeM
emec

FapaHTuAnbIK MiHAeTTINIr

[apaHTUsNbIK  XaFganparbl  kapanbin  xaTkaH
GerekTep AunepaeH Tek caTtbin anbliHFaH ajamra
faHa 6epinepi. Ocbl rapaHTUANbIK MiHAETTIniriHAeri
WwarbiMJanFaH >kafgaiaa TernereH 4Yek Hemece
KBUTaHLMSICbIH KOPCETYi KaXeT.

byn mayap EMC - xardalinapra
calikec Kenedi Heaizai

c € Mindemmemenep 89/336/EEC
HepekmusaHbiH epexenepiHe
eHeizineeH TemeHai EpexenepdiH
Pemmenyi (73/23 EEC)

BbJITAPCKU

CELLIOAP C ®YHKLUS 3A NOHU3ALIUSA

OnucaHune

1. ByTOH 3a npeBk/toYBaHe Ha CKOPOCTTa Ha No-
nasaHe Ha Bb3ayx (OFF/ 1 /1)

2. ByTOH 3a npeBKJIl0YBaHE Ha CTEMEHTa Ha Har-
pssane (1/11)

3. ByTOH 3a nogasaHe Ha “CTyaeH Bb3ayx”

4. CHemalla ce pelleTka Ha kamepara 3a Biau-
3aHe Ha Bb3AayX

5. BkniouBaHe/nsknouBaHe (ON/OFF) Ha dyHK-
umsaTa “lonic”

6. WHankaTop 3a BKOYBaHE Ha yHKUMSATA
“lonic”

7. HacrtaBka-koHUEeHTpaTop

8. Wnwuk 3a okayBaHe

BAXXHU MEPKU 3A BESOMNACHOCT

Mpu n3nona3BaHe Ha enekTponpubopa, ocobe-
HO B MPUCLCTBMETO Ha Aeua, e HeobxoaMmo aa
crasBare OCHOBHUTE MpeanasHy Mepku, BKIO-
YUTENHO CreaHuTe:

BHUMATEJIHO MMPOYETETE BCUYKW UHCTYK-
U nPEAN N3INOJI3BAHE HA CELLIOAPA

HE BKJIIOMBAWTE CELLOAPA B BJIU3OCT

A0 BOAA - TOBA E ONACHO , Tbi1 kaTo AopY B

M3KJTIOYEHO MONIOXKEHNE HAa NPEBK/OYBATENNTE B

celuoapa uma HanpexeHue oT Mpexara.

3a fa ce n3berHe pycka oT TOKOB yaap:

« BuHarm umsknoyBaiTe cewoapa OT mMpexara

crnep n3non3saHe.

He cnaraiTte 1 He CbxpaHsiBaiiTe npubopa Ha

MecTa, OTKbAETO TO MOXe Aa NafiHe BbB BaHa

WM MMBKA, HambiHeHa C Boja.

« He nanonaeaiiTe celwoapa no BpemMe Ha Kbna-
He BbB BaHa.

+ He notansiite npubopa BLB BOAa Unv B Apyra
TEYHOCT.

+ AKo celloapbT € NagHan BbB BOAA, He3abaBHO
n3BageTe Liencena OT KOHTaKTa, camo cnep,
TOBa MOXeTe Ja U3BagmTe celloapa oT Boja-
Ta.

YKA3AHWS 3A CUIYPHOCT: CITA3BAUTE I1PA-
BUJIATA, 3A A U3BEMHETE PUCKA OT I10J1Y-
YABAHE HA W3IAPSIHUWS, TOKOB YAAP WJIN
TOXXAP.

+ Hwukora He ocTaBsiiTe paboTeLums cewoap 6e3
Haa3op.

+ Heobxopumo e ocobeHO BHMMaHue, Korato
ceLloapbT Ce 13nosi3Ba OT Aeua Uim oT xopa ¢
OrpaHnyeH” Bb3MOXHOCTH.

+ W3nonsgaiTe cewoapa camo No NpeaHasHa-
YeHne, U3non3BanTe camMo OHE3N HaCTaBKW,
KOWTO BNIM3aT B KOMMJIEKTA HA loCTaBkaTa.

- 3abpaHsiBa ce N3MN0N3BaHETO Ha ceLloapa npu
noBpeaa Ha Lwerncena nunn kaéena, korato Tol
paboTu C NpPeKkbCBaHUS UK crep nagaHe BbB
Bopa. Mo BCUYkM BBMPOCU CBbP3AHU C pe-
MOHTUMPaHe ce oOpbLUAiTe B YMb/HOMOLLEHUS
CEPBU3EH LIeHTBbP.

+ [pbxTe kabena 3a Mpexara ganeye oT rope-
L NOBBPXHOCTU.

- 3abpaHsiBa Ce 3aTBapSIHETO Ha Bb3AYLUHWTE
OTBOPW Ha CeLloapa, He ro crarainte Ha Meka
MOBBPXHOCT (BbPXY NEMNO N ANBAH), KbAETO
Bb3YLLUHUTE OTBOPY MoraT a 6baat 610kmpa-
HW. BbB Bb3AYLWHNTE OTBOPM He GuBa Ja nma
nyx, Npax, KOCMU U T. H.

+ He wmnanonseaite cewoapa B CbCTOSHNWE Ha
npamka.

+ He usnyckaite n He BKapBanTe CTPaHU4HWU
npeaMeTn B KOUTO 1 ia € OTBOPW B KOPyca Ha
cewuoapa.

+ He Bko4BanTe cewloapa Ha MecTa, KbAETO Ce
pasnpbCKBaT aePO30/HM BELLECTBA UK Ce N3~
non3ear 1ECHOBb3MNIaMEHNUMUN TEYHOCTH.

« He HacouBaiiTe ropeLmsa Bb3ayx B 04MTe NN B
[LpYrvi TOMI04YBCTBMTENTHN HYaCTU Ha TANIOTO.

- HactaBkute no Bpeme Ha paboTa ce Harpsisar.
Mpeav pa rm MaxHeTe v octaBeTe Aa U3CcTu-
HarT.

+ He ponyckaiite nonagaHeTo Ha Koca B peLueT-
KaTa Ha kamepara 3a BAM3aHe Ha Bb3AyX Mo
Bpeme Ha paboTa Ha celuoapa.

3anaserte Te3n UHCTPYyKUUN

BKJIOYBAHE HA CELLIOAPA

Mpenu BknoyBaHe ce ybenete, e HaNpexeHve-

TO B €/1EKTPOMPEXATA CbOTBETCTBA HA PABOTHO-

TO HaNpeXxeHue Ha celloapa.

- BkapaiiTe wiencena Ha kabena 3a Mmpexara B
KOHTaKTa.

+ YcraHoBeTe Heobxoaumara CKOpOCT C NpeBk-
oyBaTenst Ha CKOPOCTU Ha NoJaBaHe Ha Bb3-
ayx (1).
| = Bucoka ckopoct
Il = Hucka ckopocTt
OFF = N3kmoyeH

+ YcTtaHoBeTe C MpeBK/OYBATENS Ha CTeneHTa
Ha HarpsiBaHe (2) Heobxoavmara Temneparypa
Ha Bb3AYLUHWSA NOTOK.
| = CunHo HarpsiBaHe
Il = Cnabo HarpsiBaHe

MoaabpxaHe Ha KocaTa

3a pJa nocturHete onTuManeH pesyntar (npe-
On cylweHe nnn GpusnpaHe) naMuiiTe Kkocara ¢
LamMroaH, U3TpUinTe s C Kbpna 3a OTCTpaHaBaHe
Ha n3nuHara Bnara v cpelueTte Kocara.

Bbp30 cyweHe

YcTaHoBeTe NpeBKIOYBATENS (2) B MONOXKEHNETO
3a CUNHO HarpsiBaHe (nonoxexuve |), nsbepete
HeobxoaymarTa CKOpOCT Ha NoAaBaHe Ha Bb3AyX
C npesktoyBaTens (1) n npeaBapuTenHoO M3Cy-
wete kocata. C pbka unm ¢ rpebeH oTbpceTe ns-
JIMLLIHATa Bnara oT kocaTa U NOCTOSIHHO NPeMecT-
BaWiTe celloapa Hapg, kocara.

UsnpaesHe

YcTaHoBeTe NpeBkoYBaTens (2) B Nos0XeHNETo
3a CUJIHO HarpsBaHe (nonoxeHwue l),

n3bepeTe CbOTBETHATA CKOPOCT Ha NojaBaHe Ha
Bb3AyX C nNpeskoysarens (1) n npegsaputenHo
nacylieTte kocarta. Korato kocata no4Tv HambJHO
MN3CbXHE, MOCTaBeTe HacTaBKaTa-KOHLEHTPaTop
(7), HamaneTe cTeneHTa Ha HarpsiBaHe Ha Bb3ayxa
C npeBkJoYBaTens (2) u CKOPOCT Ha NofaBaHe Ha
Bb3AyX C npeskoysarens (1). Pazgenerte kocara
Ha KN4ypW 1 CoeBe, 3ano4yHeTe N3NpaBsHeETo OT
nonHuTe nnactoBe. Kato musnonaearte Kpbrnata
WM nJockara 4yeTka, cpecsarite kocara oT rope
HaZony M eQHOBPEMEHHO HACOYBANTE KbM Hest
ropelms Bb3ayx, M3aM3all, OT HacTaBKaTa-KOH-
LueHTpartop. Mo To3n HaymH, GaBHO M3npassaiTe

BCEKM KMYyp KOCa OT KopeHuTe A0 kpauwara. Ko-
raTto n3npassTe KM4ypuTe oT AONHUSA NNacT Koca,
3anoyHeTe Aa nanpassTte KM4ypute OT CpeaHus
CJI0Vi 1 3aBbpLUETE NpoLeca C U3rnpassHe Ha rop-
HWS CNOW Koca.

EcTtecTBeHa Bb/IHOOGpa3Ha CTPYKTypa Ha Ko-
caTa

YcTaHoBeTe npeBkYBaTeNns (2) B NONOXEHWE-
TO 3a cnabo HarpsiBaHe Ha Bb3ayXxa (MONoXeHNe
1), npesBknoyBarenat (1) B nonoxeHue |, 3gpaso
CTUCHETE KMU4YypuTe koca Mexzay npbcTuTe, 3a-
BbpTETE MM MO NOCOKA Ha ECTECTBEHOTO MM 3a-
BMBaAHE N ' n3cylietTe , Haco4Bamkn Bb3AyLIHNA
noTok Mexay npbcTuTe. Korato gocturHere xe-
naemusi edekT, HaTUCHeTe ByTOHa 3a nNojasBaHe
Ha CTyAeH Bb3ayx (3) 1 3akpeneTte BCEKU KNYYP.

MpunoeguraHe u o6em

M3nonaBankn cewoapa B pexumMuTe 3a Harps-
BaHe/CKOPOCT OT cnabus [0 CUMHUS, n3cylue-
Te KOPHWTE Ha Kocarta, 3amnoyBaiky OT 3agHaTa
CcTpaHa Ha rnasara.

Cb3naBaHe Ha CTU Ha NpuyeckaTa
YcraHoBeTe npesktouBatenute (1, 2) B nonoxe-
HMeTo 3a cnabo HarpsiBaHe/CKOPOCT 1 yCTaHOBe-
Te Ha celloapa HacTaBkaTa-KoHUeHTparop (7) 3a
Haco4YeH Bb3AyLLEH MOTOK.

Paspenete kocata Ha Ku4ypu 1 Cb3gasaiite He-
06X0AMMMS CTUA C MOMOLLTA Ha Kpbrnara YeTka
3a ppusunpaHe Ha koca. o BpemMe Ha cb3gaBaHe
Ha npuyeckata Haco4BaliTe Bb3AyLUHUS MOTOK
HENoCpPeACTBEHO Ha KocaTa B Xeflaemara noco-
Ka.

Mpu Heo6X0AMMOCT, Haco4BaliTe Bb3AyLIHMS MO-
TOK Ha BCEKM KMYyp B NPOAbIIXEHMe Ha 2-5 ce-
KYHON 3a 3akpenBaHe Ha kocata. Bpewmeto, He-
06xoanMo 3a dpu3npaHe Ha Ku4ypute Koca, ce
136rpa camoCTOATENTHO 1 3aBMCK OT Tvna koca.

MopaBaHe Ha CTyAEeH Bb3AyX

B papexuvs mogen e npeasuaeHa GyHKLMSA 3a No-
[aBaHe Ha CTyAeH Bb3yX, KOATO Ce M3Noa3Ba 3a
dukcmpaHe Ha Bawiata npuyecka. HatucHete un
3aapbxTe 6yTOHa 32 NOAABaHE Ha CTYAEH Bb3yX
(3) - ToBa e NO3BOMN A CE CbXPaHW Cb3nane-
HWUAT CTU Ha Npuyeckara.

DyHkums “lonic”:

BrpapneHusT reHepartop napaboTea oTpuLaTesHo

3apefeHu MOoHW, KOUTO HamansiBaT CTaTUYHOTO

3apexaaHe Ha kocata U yBenuyasaT noriblia-

HeTo Ha Bnara ot kocara. bnarogapeHue Ha ToBa

Baluara koca e 6bae no-meka u cuseLla.

+ 3a BkJoyBaHe Ha dyHkumsTa “lonic” yctaHo-
BeTe npekbeaya (5) B nonoxenue (ON). Mpun
TOBA MHOMKATOPLT LWe CBETHE (6). 3a n3knou-
BaHe Ha Ta3un PyHKLUS yCTaHOBETE NPEBKIIIOY-
Bawms 6yToH (5) B nonoxexue (OFF), nHanka-
TOP®T (6) Le naracHe.

3awumTa oT NnpeHarpsiBaHe

Celwwoap vmMa 3awmTa OT npeHarpsisaHe, KOsiTo
LLe U3KN0YKM Nprnbopa Npu NpeBuLLIaBaHe Ha TeM-
neparypara Ha Bin3aLums Bb3ayx. AKO CeLloapsT
Ce U3K/04M MO BPEME Ha M3MNOoN3BaHe, N3kiioye-
Te celloapa ¢ npekbceaya (1), kaTto ro ycraHo-
BuTe B nonoxeHune «OFF», nu3BagmeTte Lencena
OT KOHTaKTa, NPOBepeTe, Aanun He ca 6roknpaHn
BXOOHUTE N U3XOOHUTE OTBOPMU, OCTABETE CELLIO-
apa ga n3ctunHe 3a 5-10 MUHYTU, cnepd KOeTo ro
BKJlOYeTEe OTHOBO. He 6nokupaiite Bb3aylHUTE
OTBOpPM MO BpeMe Ha M3MNon3BaHe Ha celloapa u
He JonyckaiTe nonagaHeTo Ha Koca B 0TBopa 3a
BNIM3aHE Ha Bb3ayX.

MopAbpxaHe n o6cnyxeaHe

CelloapbT € npefHasHavyeH caMo 3a AOMallHO

13M0JI3BaHe.

« [MpenopbyBa ce NepUogNYHO Aa ce mMaxa pe-
weTkata Ha kamepara 3a BAM3aHe Ha Bb3ayX
(4) 3a NOYNCTBAHETO U, @ CbLUO Taka 3a No4Ync-
TBaHe Ha MpexectTuss GuNTbp, PasnonoxeH
nop, Hes.

« YcraHoBeTe npeBktoysarens (1) B nonoxexHve
«OFF» 1 nakntoyeTe celloapa OT Mpexara.

« Jleko HaTUCHeTe ropHaTa n3gaTnHa Ha peLueT-
karta (4) n a9 otsoperte. NoyuncreTe pelueTkara c
MOMOLLITA Ha YeTKa, 1 OTHOBO 3aTBOpETE.

« Jlonycka ce fa ce n3tpmsa KOprycbT Ha CeLlo-
apa c BnaxeH nnar, cnef, KoeTo e Heo6xoanMo
TOI aa ObAe U3CYLLEH CbC CyX MnaT.

CbxpaHsaBaHe

+ AKO celloapbT He ce M3MoJ3Ba, BUHArM us-
BaXJaiTe Liencena oT KOHTaKTa.

« Cnep v3nonaeaHe ocTaBeTe celloapa fa us-
CTMHE 3a W ro CbxpaHsiBaiiTe Ha Cyx0 MSCTO,
HeOCTBbNHO 3a Aeua.

+ Hwukora He yBrBaiiTe kabena 3a Mpexara okosio
ceLuoapa, Tbii KaTo ToBa MOXe Aa Npean3BmKa
nospenara my. bbaete BHumarensu ¢ kabena
3a Mpexara, ctapaiTe ce Aa He ro gbpnare
Wnu pasTarate, 0cO6eHO OKOJO Lencena u B
MSICTOTO Ha BKapBaHe B KOPMyca Ha celloapa.
Ako kabensT ce NpeBbpPTBA MO BPEME Ha U3-
nons3eaHe Ha celloapa, NepuoanyHO ro U3n-
paBsiiTe.

+ 3a ynobHO m3non3eaHe € NpeaBuaeH envk
3a okayBaHe (8), Ha KOTO MOXe Aa ce AbpXu
ceLuoapa npu ycrnosue, Ye B TOBa NOJIOXEHNE
celuoapa Hama Aa nonagHe BbB BOAA.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU
HanpexeHue Ha 3axpaHBaHeTo: 240 B ~ 50 Xy,
MowHocT: 2000 Bata

lMpou3BoauTensT cv 3ana3sa npasoTo A4a U3Mme-
HSl XapakTepucTukiTe Ha npubopute 6e3 npesa-
BapUTESTHO yBELOMSIBaHE.

Cpok Ha uanonssaHe - Hag 3 roavHu

FapaHuusa

Moopo6HM ycnoBusi Ha rapaHumsTa mMorat ga
Obpart nonyyeHn OT Aunepa, KOMTO e npopan
Ta3u anapatypa. lpu Bcska peknamauus no
BPEME Ha Cpoka Ha Ae/CTBUE Ha Tadu rapaHums
€ HeobXoAMMO Ja ce NpencTaBn Yyeka Unnm KBu-
TaHUMATa 3a KynyBaHe.

ToBa nsaenue cbOTBETCTBA Ha U3UC-
KBaHUSITA 3@ €71eKTPOMArHUTHa CbB-

c E mMecTumocT Ha auvpektuea 89/336/
EEC Ha CwbBeta Ha EBpona wu Ha
HapexgaHeTo 73/23 EEC 3a anapa-
Typara C HU3KO HarnpexeHue.

MAGYAR

HAJSZARITO IONIZALASI FUNKCIOVAL

Leiras

1. Légadagolasi sebesség kapcsoloja
(OFF/1/1)

Melegitési fok kapcsoloja (1 /1)
+Hideg leveg®” adagolasi gombja
Légbeszivo levehet racsa

lonizalasi funkcié bekapcsolasa/kikapcso-
lasa (ON/OFF)

lonizalasi funkcio bekapcsolasi jelzdje
Koncentrator-ratét

. Flggesztési hurok

ahoN

© N

FONTOS BIZTONSAGI TEENDOK
Villanykészllékek hasznalatanal, kilondsen
gyermekek jelenlétében, be kell tartani a ko-
vetkez6 altalanos biztonsagi elévigyazatossa-
gokat:

FIGYELEMMEL OLVASSA A HAJSZARITO OSZ-
SZES HASZNALATI UTASITASAIT

NE KAPCSOLJA BE A HAJSZARITOT Viz-

FORRAS MELLET — EZ VESZELYES, mert a

hajszarit6 kikapcsolt allapotaban is benne van

tapfesziiltség.

Aramiitési kockazat elkeriiléséhez:

+ A hajszaritot hasznalata utana mindig kaps-
csolja ki a halozattol.

* Ne tegye, és ne tarolja a készuléket azokon
a helyeken, ahol a készilék leeshet vizzel
toItott kadba vagy mosdoba.

» A hajszaritét ne haszndlja a fiirdés kdzben.

* Ne meritse le a készuléket vizbe vagy mas
folyadékba.

+ Ha a hajszarit6 leesett a vizbe, azonnal huz-
za ki a dugaszoléjat az aljzatbol, és csak
utan a hajszaritot kiszedheti a vizbdl.

FIGYELMEZTETES: TARTSA BE A SZABALYO-
KAT, HOGY ELOKERULNI A MEGEGETESE-
KET, ARAMUTEST VAGY TUZET.

+ Mkodo késziiléket soha ne hagyja felligye-
let nélkal.

+ Kilénosen figyelmesnek lennie kell a hajz-
szarito gyermekek vagy korlatlan mozgasu
személyek altal hasznalat alatt.

» Hasznaljon a hajszaritét csak rendeltetése
szerint. Alkalmazza csak a készletben levd
ratéteket.

« Tilos a hajszaritot hasznalni a meghiba-
sodott tapvezetékénél, vagy kihagyasos
mikodésénél illetve a vizbeesése utan. A
javitasra vonatkoz6 dsszes kérdésekkel for-
duljon a jévahagyott szervizhez.

« Atapvezetéket tartsa messze a forro feliile-
tektol.

» Tilos betakarni a hajszaritd Iégnyilasait. A
hajszaritét ne tegye a puha feliiletre (agyra
vagy divanyra), ahol a légnyilasai betakar-
hatok. A légnyilasaiban ne legyen sem pe-
hely, sem por, sem mas szennyez6dés.

« Ne hasznaljon a hajszaritot almos allapot-
ban.

* Ne ejtse ki a kézbdl, és ne dugja be az ide-
gen targyakat a hajszaritd hazaba.

« Ne kapcsolja be a hajszaritét azokon a hey-

lyeken, ahol aeroszolok vagy lobban6 sze-

rek vannak.

Forré leveg6t ne iranyitsa szemre vagy mas

hémérsékletre érzékeny test részeire.

+ Aratétek melegszenek miikodés alatt. Lez-

szedésuk el6tt, hagyja kihGInitk.

Hajszarit6 mikodése alatt a légbeszivo

racsra ne kerllje haj.

Orizze meg ezeket az utasitasokat

HAJSZARITO BEKAPCSOLASA
Bekapcsolas el6tt gy6zddjon, hogy a halozati
feszliltség megfeleld.
+ A tapvezeték dugaszoldjat csatlakozza a
halézathoz.
» Légadagolasi sebességvaltoval (1) allitsa
be sziikséges sebességet.
| = Magas sebesség
Il = Alacsony sebesség
OFF = Kikapcsolva
+ Melegitési fok kapcsolojaval (2) allitsa be
légaramlas szitkséges hémérsékletét.
| = Magas melegitési fok
Il = Alacsony melegitési fok

Hajapolas

Optimalis eredmény eléréséhez (hajszaritas
és berakas el6tt) samponnal mossa ki a hajat,
és torulkozovel tavolitsa a felesleges nedves-
séget, fésiilje a hajat.

Gyors szaritas

Kapcsolo (2) allitsa be magas melegités al-
lasaba (1. allas), kapcsoloval (1) valassza ki
a légaramlas szukséges sebességét, és elo-
zetesen szaritsa a hajat. Kézzel vagy fésivel
razza le a felesleges nevességet, hajszarito
allandé mozditsa kézben.

Kiegyenlités

Kapcsolot (2) allitsa be magas melegités alla-
saba (1. allas), valassza ki a légaramlas szik-
séges sebességét, és eldzetesen szaritsa a
hajat. Amikor haj majdnem szaraz lesz, allitsa
koncentrator-ratétet (7), kapcsoloval (2) csok-
kentse a leveg6 melegitési fokat, kapcsoloval
(1) pedig lIégaramlasi sebességet. Osztja el a
hajat flrtdkre és rétegre. A hajegyenlitést also
rétegrol kezdje el.

Kor-vagy simakefe segitségével fel feldl lefelé
fésllje a koncentrator-ratétbdl meleg leveg6t
ra iranyitasaval egydtt.

Természetes hajhullamossag

Kapcsolo (2) allitsa be gyenge melegités al-
lasba (1. allas), kapcsolo (1) az 1. allasba,
erdsen fogja a hajflirtot ujjak kdzott, tekerje a
hajat természetes hullamossag iranyaba, és
szaritsa hajat a Iégaramlas ujjak k6zé adago-
lasa mellett. A kivant hatas elérésénél, nyomja
meg a hideg leveg6 adagolasa gombijat (3), és
rogzitse mindegyik hajfiirtot.

Emelés és terjedelem
Hajszarito melegités/sebesség gyengétdl erd-
sig uzemmaodjaban, szaritsa a haj gyokereit, a
fej hatsorésztol kezdve.

Frizura stilusa alakitasa

Kapcsolokat (1, 2) allitsa be gyenge melegi-
tés/sebesség allasba, és tegye a hajszaritora
koncentrator-ratétet (7) az iranyitott Iégaram-
las eléréséhez.

Osztja el a hajat hajfiirtdkre, és alakithatja sa-
jat stilusat korkefe segitségével. Frizura alaki-
tasa alatt sziikséges iranyba adagolja a leve-
g6t kozvetlendl a hajra.

Sziikség esetén a légsugarat iranyitsa mind-
egyik furtre 2-5 perc folyaman a haj rogzitésé-
hez. Szlikséges id6t ki kell valasztania 6nallo-
an, ami a hajtipusatol fiigg.

»Hideg leveg6” adagolasa

Ebben a hajszarit6 tipusaban meg van ,hideg
leveg6” adagolasi funkcio (3), amelyet frizura
rogzitéséhez hasznaljadk meg. Nyomja meg
gombot (3), ami lehetdveé teszi az alakitott fri-
zura stilusat megoérzését.

lonizalasi funkcio:

Beépitett generator termeli a negativan tol-

tott ionokat, amelyek csOkkentik a haj statikai

toltését, és noveli a haj altal nedvesség bez-
szivasat. Emiatt a haja mindig puhabb és ray-
gyogobb lesz.

» Azionizalasifunkcio bekapcsolasahoz kaps-
csolo (5) allitsa be (ON) helyzetbe. Ennél
meggyullad jelz6 (6). E funkcid kikapcsola-
sahoz kapcsol6 (5) allitsa (OFF) helyzetbe,
jelzo (6) elalszik.

Tulmelegitési védelem

A hajszaritonak tulmelegitési védelme van,
amely kikapcsolja a késziiléket a léghdmér-
séklet emelkedése esetén. Ha a hajszaritd
kikapcsolt a hasznalat alatt, kapcsoléval (1)
kapcsolja ki a hajszaritét, beallitva ,,OFF” hely-
zetébe. Huzza ki a dugaszolot, ellendrizze,
hogy nincs-e blokkolva bemend és kimend
légnyilasok. Adja, hogy 5-10 perc alatt hiljon
le, és Gjbol kapcsolhatja.

Kezelés és karbantartas

A hajszarité csak otthoni hasznalathoz alkal-

mas.

+ Id6szakonként javasolhaté a légbeszivd

racsot (4) leszedni, és megtisztitani az alat-

ta levd recésszirit.

Kapcsolot (1) allitsa be ,,OFF” helyzetbe és

a hajszaritot kapcsolja ki a hal6zattol.

+ Enyhén nyomja meg a racs (4) fels6 kisz6-
gelésére, és nyissa a racsot. Kefével tisztit-
saracsot, és tegye vissza.

+ A hajszarité hazat szabad nedves ronggyal
tisztitani, s majd szarazra megtorulni.

.

Tarolas

» Ha a hajszaritét nem hasznaljak, akkor min-
dig huzza ki a dugaszolojat az aljzatbol.

+ Hasznalat utan adja hajszaritot lehdini, és
tarolja szaraz, gyerekekt6l elkilonitett hey-
lyen.

- Soha ne tekerjen a tapvezetéket hajszaritd
korul, mert ez meghibasodasahoz vezethet.
Ovatosan kezeljen a tapvezetéket. Igyekez-
zen nem a vezetéket huzni, hanem a dugaz-
szolot. Ha a vezeték at van tekerve a hajsza-
ritd hasznalata kozben, idénként egyenlitse
azt.

+ Kényelmes haszndlatdhoz meg van a
fliggesztd hurok (8), amelyen tarolhaté a
hajszarito, feltételezve, hogy ebben a hely-
zetben bele ne kerllheti a viz.

MUSZAKI JELLEMZOK
Halozati aram: 240V ~ 50 Hz
Teljesitmény: 2000W

A gyartd fenntartja a jogat a késziilékek jel-
lemzdinek megvaltoztatdsara elézetes beje-
lentés nélkul

A késziilék legalabb 3 évig szolgal.

Garancia

A garancia részletes feltételeit megkaphat-
ja a készlléket eladé markaképvisel6tol. A
garancia idétartama alatt, barmilyen kifogas
benyuijtasakor, fel kell mutatni a szamlat vagy
a vételi igazolast.

Az adott termék megfelel a 89/33-
6/EEC Eurdpai K6zdsség direktiva
az elektromdgneses Gsszeférhe-

c E téséghez tamasztott kbvetelmey-
nyeinek valamint a 73/23 EEC
kisfeszliltségl berendezésekre
vonatkozo rendeletnek.
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FEN S FUNKCIJOM JONIZACIJE

Opis

1. Prekidac brzine dostavljanja vazduha
(OFF/1/11)

Prekida¢ grejanja (1/11)

Taster za dostavljanje “hladnog vazduha”
ReSetka vazduhoprimaoca na skidanje
Pustanje/iskljucivanje (ON/OFF) funkcije “lo-
nic”

Indikator pustanja funkcije “lonic”

7. Naglavak-koncentrator

8. Petlja za kacenje

o s LD

o

BITNE MERE BEZBEDNOSTI

Prilikom koriS¢enja elektrouredaja, pogotovo u
prisustvu dece, treba voditi brigu 0 osnovnim me-
rama bezbednosti, uklju€ujuci sledece:
PAZLJIVO PROCITAJTE SVA UPUTSTVA PRE KO-
RISCENJA FENA

NEMOJTE DA UKLJUCUJETE FEN BLIZU
IZVORA VODE - TO JE OPASNO, jer ¢ak u uga-
Senom polozaju prekida¢a unutra fena postoji
elektri¢ni napor.

Radi uklanjanja rizika udara strujom:

+ Uvek izbaciti fen iz struje nakon koris¢enja.
Nemojte da stavite i Cuvate uredaj u takvim
mestima gde bi eventualno mogao da padne u
kadu ili lavabo puno vode.

Nemojte da koristite fen tijekom kupanja.
Nemojte da stavite uredaj u vodu ili drugu te-
¢nost.

Ako je fen pao u vodu, odmah izvadite utikac iz
uti¢nice, samo nakon toga moZete da uzmete
fen iz vode.

UPOZORENJE: PRATITE UPUTSTVA DA IZBE-
GNETE RIZIKA OPEKOTINA, UDARA STRUJOM
ILI POZARA.

Nikad nemojte da ostavljate upaljeni fen bez
nadzora.

Potrebna je posebna paznja kada fen koristi
deca ili ljudi ograni¢enih mogu¢nosti.

Koristite fen samo za §ta je namenjen, koristite
samo one naglavke koji ilaze u komplet.
Zabranjeno je kori§¢enje fena uz povredeni uti-
kac ili kabl, ako se prekida u radu ili nakon pada
u vodu. Za sva pitanja opravke obracajte se u
autorizovani servis centar.

DrZite kabl uredaja $to dalje od vruc¢ih povrsi-
na.

Zabranjuje se zatvarati vazdusne otvore fena,
nemojte da ga stavite na meku povrSinu (na
krevet ili kau€), gde bi vazdu$ni otvori eventu-
alno mogli biti blokirani. U vazduSnim otvorima
ne smeju biti pahulje, pradina, dlake i sl.
Nemojte da koristite fen ako ste pospani.
Nemojte da ispuState i ubacujete sporedne
stvari u bilo koje otvore fena.

Nemojte da ukljuCujete fen u mestima, gde se
koriste bocice pod pritiskom ili se koriste lako-
zapaljive te€nosti.

Nemojte da usmeravate vru¢ vazduh u oc€iili na
druge delove tela koji su osetljivi na toplotu.
Naglavci se zagrejavaju tokom rada. Pre nego
§to ih skinete pustite da se ohlade.

Izbegavajte da se dlake nalaze u reSetki vazdu-
hoprimaoca tokom rada fena.

Sacuvajte ta uputstva

UKLJUCENJE FENA

Pre uklju€enja uverite se da napon u elektricnoj
mreZi odgovara random naponu fena.

Ubacite utika¢ kabla u elektri¢nu uti¢nicu.
Podesite potrebnu brzinu pomoc¢u prekidaca
brzine dostavljanja vazduha (1).

I = Visoka brzina

Il = Niska brzina

OFF = Isklju¢eno

Pomoc¢u prekidata podesite nivo grejanja (2)
potrebnu temperature vazdudne struje.

| = Visoko grejanje

Il = Slabo grejanje

Negovanje kose

Za postizanje najboljih rezultata (pre suSenja i
ondulacije) operate kosu Samponom, obriSite ih
peskirom kako bi se ukinula suvidna vlaga i oCe-
Sljajte.

Brzo su$enje

Podesite prekida¢ (2) u poloZaj visokog grejanja
(poloZaj 1), izaberite potrebnu brzinu dostavljanja
vazduha pomocu prekidaca (1) i prethodno osusi-
te kosu. Rukom ili Eetkom stresajte suvidnu viagu
sa kose i stalno premestajte fen iznad kose.

lzravnjanje

Podesite prekida¢ (2) u poloZaj za visoki (polo-
Zaj 1), lzaberite odgovarajuc¢u brzinu dostavljanja
vazduha pomocu prekidaca (1) i prethodno osu-
Site kosu. Kad se kosa gotovo osusi, stavite na-
glavak-koncentrator (7), smanjite nivo grejanja
vazduha pomocu prekidaca (2) i brzinu dostavlja-
nja vazduha pomocu prekidaca (1). Rasporedite
kosu na pramenove i slojeve, izravnjanje pocnite
od donjih slojeva. Koristec¢i okruglu ili spljosnatu
Cetku, ¢esljajte kosu odozgo prema dole i istovre-
meno usmeravajte na nju vru¢ vazduh iz naglav-
ka-koncentratora. Tako polako izravnjajte svaki
pramen kose od korenja do kraja. Kad izravnjate
pramenove donjeg sloja kose, pocnite izravnjati
pramenove srednjeg sloja i zavrSite postupak s
izravnjanjem pramenova gornjeg sloja kose.

Naturalna talasasta struktura kose

Podesite prekida¢ (2) u poloZaj slabog grejanja
vazduha (poloZajl), prekidac¢ (1) u poloZaj I, &vrsto
stegnite pramenove kose izmedu prstiju, okreni-
te ih na stranu naturalnog savijanja i osusite ih,
usmeravajuci struju vazduha izmedu prstiju. Kad
postignete poZeljni ucinak, pritisnite taster do-
stavljanja hladnog vazduha (3) i pri¢vrstite svaki
pramen.
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Dizanje i obim

Koriste¢i fen u rezimima grejanja /brzine od sla-
bog do jakog, osusite korenje kose pocev od za-
dnje strane glave.

Stvaranje stila frizure

Podesite prekidace (1, 2) u poloZaj slabog greja-
nja/brzine i stavite na fenh naglavak-koncentrator
(7) za usmerenu struju vazduha.

Rasporedite kosu na pramenove i stvorite potre-
ban stil pomocu okrugle Cetke za ondulaciju kose.
Tokom stvaranja frizure usmeravajte vazduSnu
struju direktno na kosu u potrebnom pravcu.

Ako je potrebno, usmeravajte struju vazduha na
svaki pramen tokom 2-5 sekundi za pri¢vr§¢ava-
nje kose. Vreme koje je potrebno za ondulaciju
pramenova kose bira se individualno i zavisi od
vrste kose.

Dostavljanje “hladnog vazduha ”

U ovom modelu je predvidena funkcija dostavlja-
nja “hladnog vazduha”, koji se koristi za fiksaciju
vase frizure. Stisnite i drzite taster dostavljanja
“hladnog vazduha” (3) — to ¢e omoguciti sacuvati
stvoreni stil frizure.

Funkcija “lonic”:

Ugradeni generator proizvodi negativne jone koji

smanjuju stati¢ki naboj na dla¢icama i povecéava-

ju upijanje valge kosom. Zahvaljuju¢i tome Vasa
kosa ¢e biti meksa i sjajnija.

+ Za isklju¢enje funkcije “lonic” podesite preki-
dac (5) u polozaj (ON). Uz to ¢e se upaliti in-
dikator (6). Za isklju€enje te funkcije podesite
prekidac (5) u polozaj (OFF), indikator (6) ¢e se
ugasiti.

Zastita od pregrevanja

Fen ima zastitu od pregrevanja koja ¢e iskljuditi
uredaj prilikom povecavanja temperature izlaze-
¢eg vazduha. Ako se fen iskljuci tokom korisce-
nja, iskljucite fen pomocu prekidaca (1), podesite
ga u polozaj «OFF», izvadite utika¢ iz uti¢nice,
proverite da nisu blokirani ulazni i izlazni vazdugni
otvori, ostavite fen da se ohladi 5-10 minuta, na-
kon toga ga opet ukljuCite. Nemojte da blokirate
vazdu$ne otvore tokom korid¢enja fena i izbega-
vajte da se kosa nalazi u njegovom otvoru za pri-
manje vazduha.

Odrzavanje

Fen je namenjen samo za ku¢nu primenu.

+ Preporucuje se povremeno skidati reSetku
vazduhoprimaoca (4) radi njenog c¢is¢enja i
¢iS¢enja mrezastog filtera koji se nalazi ispod
nje.

Podesite prekidac (1) u polozaj «OFF» i iskljuci-
te fen iz struje.

Blago stisnite gornji ispust na reSetki (4) i otvo-
rite je. OCistite reSetku pomocu Eetke i ponovo
je zatvorite.

Spolja fen se dozvoljuje brisati samo nakvase-
nom krpom, nakon toga treba da se obriSi na-
Suvo.

Cuvanje

+ Ako se fen ne koristi uvek vadite utikac iz uti¢ni-
ce.

Nakon kori§¢enja dajte da se fen ohladi i Suvaj-
te ga na suvom mestu van dohvata dece.
Nikad nemojte da omotavate kabl oko fena,
jer to moZe da uzrokuje njegov kvar. PaZljivo
rukujte kablom, trudite se da ga ne upate, za-
petljavate ili rastezete, pogotovo oko utikaca i
u mestu gde ulazi u fen. Ako se kabl zapetljuje
tokom koris¢enja fena, povremeno ga izra-
vnjajte.

Radi lak8eg kori8¢enja predvidena je petlja za
kacenje (8) gde fen moZe da se €uva ako ga u
tom poloZaju ne bude zalivala voda.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
Napon snabdevanja: 240V ~ 50 Hz
Snaga: 2000W

Proizvodac ostavlja za sobom pravo menjati kara-
kteristike pribora bez prethodnog saopStenja.

Minimalno trajanje pribora je 3-godine.

Garancija

Detaljnije uslove garancije moZete dobiti u dilera,
koji vam je prodao aparaturu.Prilikom bilo kog
reklamiranja u toku garantnog roka, treba poka-
zati ek ili raGun o kupovini.

Ovaj pribor odgovara traZenoj
elektromagnetskoj podudarnosti,

C € postavijenoj direktivoj 89/336/EEC
Savjeta Evrope i propisom 73/23
EEC o aparatima s niskim napo-
nom.

SUSZARKA DO WLOSOW Z FUNKCJA JONI-
ZACJI

Opis

1. Przetacznik predkosci nadmuchu powietrza
(OFF/1/1)

2. Przefacznik ustawienia temperatury nagrze-
wania (1 /11)

3. Przycisk nadmuchu ,zimnego powietrza”

4. Zdejmowana kratka wlotu powietrza

5. Witagczanie/wytaczanie (ON/OFF) funkcji “lo-
nic”

6. Kontrolka wtgczania funkcji “lonic”

7. Nasadka koncentrujgca

8. Uchwyt do zawieszania

WAZNE SRODKI BEZPIECZENSTWA

Podczas uzywania urzgdzen elektrycznych szcze-
golnie w obecnoéci dzieci nalezy przestrzegaé
$rodkow bezpieczenstwa, a mianowicie:
UWAZNIE PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUK-
CJE OBStUGI PRZED UZYCIEM SUSZARKI DO
WEOSOW

NIE WLACZAC SUSZARKI W POBLIZU WODY
— JEST TO NIEBEZPIECZNE, poniewaz nawet
w stanie wytgczonym przetgcznikow wewnatrz
suszarki jest napigcie sieciowe.

W celu uniknigcia ryzyka porazenia pradem nale-
zy:

+ Zawsze po uzyciu wytgczac suszarke do wito-
sOw z sieci elektryczenej.

Nie wolno ktas¢ i przechowywac¢ w miejscach,
gdzie suszarka moze wpas¢ do wanny lub do
umywalki, napetniong woda.

Nie wolno uzywac suszarki podczas kgpieli.
Nie wolno zanurza¢ urzadzenia w wodzie lub
innym ptynie.

Jesli suszarka wpadta do wody nalezy natych-
miast wyja¢ wtyczke sieciowg z gniazdka, i tyl-
ko wtedy mozna wyja¢ suszarke z wody.

PRZESTROGA: W CELU UNIKNIECIA RYZYKA
POPARZEN, UDERZENIA PRADEM LUB POZA-
RU, NALEZY PRZESTRZEGAC ZASADY

Nigdy nie zostawia¢ wtaczonej suszarki bez
nadzoru.

Szczeglnie uwazaé, kiedy suszarki uzywajg
dzieci lub osoby niepetnosprawne.

Uzywac¢ suszarki tylko zgodnie z jej przezna-
czeniem, stosowac¢ tylko te nasadki ktore
wchodzg w sktad zestawu.

Zabrania si¢ uzywania suszarki przy uszkodze-
niu wtyczki sieciowej lub przewodu, jezeli on
dziata z zaktuceniami i po wpadnigciu do wody.
Ze wszystkimi pytaniami dotyczacymi napraw
nalezy zwréci¢ sig do autoryzowanego cen-
trum serwisowego.

Trzymac¢ przewdd sieciowy z daleka od po-
wierzchni goracych.

Nie wolno zastania¢ otwory powietrzne szu-
szarki, nie wolno ktas¢ jg na miekka powierzch-
nig (t6zko lub kanape), gdzie otwory powietrz-
ne mogg by¢ zablokowane. W otworach po-
wietrznych nie powinien by¢ puch, kurz, witosy
itp.

Nie urzywac suszarki podczas drzemki.

Nie rzucac i nie wktada¢ przedmiotéw obcych
do otwordéw w korpusie suszarki.

Nie wtacza¢ suszarki w miejscach, gdzie uzy-
wane sg aerozole lub ptyny tatwopalne.

Nie kierowa¢ strumien gorgcego powietrza
W 0Czy oraz na inne wrazliwe na ciepto czgsci
ciafa.

Nasadki podczas pracy nagrzewajg si¢. Przed
zdjeciem nalezy je wystudzic.

Unika¢ popadania wtoséw do kratki wlotu po-
wietrza podczas pracy suszarki.

Zachowac te instrukcje

WLACZANIE SUSZARKI DO WLOSOW

Przed wigczaniem nalezy sig upewnic, ze napig-
cie w sieci elektrycznej jest zgodne z napigciem
roboczym suszarki.

+ Wstawi¢ wtyczke przewodu sieciowego do
gniazdka elektrycznego.

Ustawi¢ zadang predkosS¢ przetgcznikiem
predkosci nadmuchu powietrza (1).

| = Wysoka predkos¢

Il = Niska predkosc¢

OFF = Wytgczona

Ustawi¢ przetacznikiem ustawienia nagrzewa-
nia (2) potrzebng temperature strumienia po-
wietrza.

| = Wysokie nagrzewanie

Il = Stabe nagrzewanie

Pelegnacja wiosow

Dla osiggnigcia optymalnych rezultatow (przed
suszeniem i uktadamiem wtoséw) nalezy umy¢
wtosy szamponem, wytrze¢ je recznikiem, zeby
nie miaty zbednej wody i rozczesac.

Szybkie suszenie

Ustawi¢ przetacznik (2) w potozenie wysokiego
nagrzewania (potozenie ), wybra¢ potrzebng
predkos¢ nadmuchu powietrza przetgcznikiem
(1) i wstepnie wysuszy¢ wiosy. Reka czy grze-
bieniem otrzasng¢ zbedng wode z wtosow i stale
przemieszczac suszarke nad wtosami.

Wyprostowanie

Ustawi¢ przetacznik (2) w potozenie dla wysokie-
go nagrzewania (potozenie 1),

Wybra¢ odpowiednig predko$¢ nadmuchu powie-
trza przetgcznikiem (1) i wstgpnie wysuszy¢ wiosy.
Kiedy wtosy juz prawie wyschnag, ustawi¢ nasadke
koncentrujaca (7), zredukowac¢ stopien nagrze-
wania przetacznikiem (2) a predkos$¢ nadmuchu
powietrza przetacznikiem (1). Rozdzielic wtosy
na pasma i warstwy i przystapi¢ do wyprostowa-
nia zaczynajac od dolnych warstw. Wykorzystujac
okragta lub ptaska szczotke, rozczesac wtosy na-
lezy z gbry na dot i jednoczes$nie skierowac na nie
goraey strumien powietrza wylatujgcy z nasadki
koncentrujacej. W tem sposob powoli wyprosto-
wac kazde pasmo wtosow poczynajgc od ich na-
sady az po konce. Kiedy pasma wtoséw z dolnej
czesci beda wyprostowane, trzeba zaczg¢ od

pasm ze $redniej czesci i zakonczy¢ czynnosci
wyprostowaniem wtosow z czgsci przedniej.

Naturalne fale wioséw

Ustawi¢ przetacznik (2) w potozenie stabego na-
grzewania powietrza (potozenie 1), przetgcznik
(1) w potozenie |, mocno zacisng¢ pasma wtosow
pomigdzy palcami, obrécic je w strone naturalne-
go zakrecania sien wysuszy¢ je kierujgc strumien
powietrza migdzy palcami. Kiedy zadany efekt
zostanie uzyskany, nacisng¢ przycisk nadmuchu
zimnego powietrza (3) i utrwali¢ kazde pasmo.

Podniesienie i objetos¢ wiosow

Uzywajac suszarki w ustawieniach nagrzewania/
predkosci od stabego do silnego, wysuszy¢ na-
sade wiosow zaczynajgc od tylnej czesci gtowy.

Modelowanie wioséw

Ustawi¢ przetaczniki (1, 2) w potozenie stabego
nagrzewania/predkosci io ustawi¢ na suszarce
nasadke koncentrujaca (7) dla skierowania stru-
mienia powietrza.

Rozdzieli¢ pasma wtoséw i modelowac za po-
mocg okragtej szczotki do uktadania wiosow.
Podczas modelowania fryzury nalezy skierowaé
strumien powietrza bezposrednio na wtosy w zg-
danym kierunku.

Przy konieczno$ci trzeba skierowa¢ strumien po-
wietrza na kazde pasmo w ciagu 2-5 sekund dla
utrwalenia fryzury. Czas potrzebny do modelowa-
nia wtosow, jest wybierany samodzielnie i zalezy
od rodzaju wiosow.

Nadmuch “ zimnego powietrza”

W danym modelu przewidziana jest funkcja na-
dmuchu “zimnego powietrza”, wykorzystywane-
go przy utrwaleniu fryzury. Nacisna¢ i przetrzy-
mac przycisk nadmuchu “zimnego powietrza ”
(3) - to pozwoli zachowa¢ utworzony styl fryzury.

Funkcja “lonic”:

Wbudowany generator wytwarza ujemnie natado-

wane jony, ktore redukujg tadunek statyczny na

wtosach i zwigkszajg pochtanianie wilgoci przez
wtosy. Dzieki czemu wtosy stajg sie bardzie miek-
kie i btyszczace.

+ Dla wtgczenia “lonic” ustawi¢ wytgcznik (5)
w potozenie (ON). Zapali sie kontrolka (6). Dla
wytaczenia tej funkcji ustawic¢ przetacznik (5)
w potozenie (OFF), kontrolka (6) zgasnie.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem
Suszarka do wtoséw ma zabezpieczenie przed
przegrzaniem, ktore wytgcza urzgdzenie przy
zwigkszeniu temperatury powietrza wylotowego.
Jezeli suszarka wytaczy sie podczas pracy, nale-
zy wytaczy¢ suszarke wytacznikem (1), ustawic
go w potozenie «OFF», wyja¢ wtyczke sieciowag
z gniazdka, sprawdzi¢, czy nie sg zablokowane
otwory wejsciowe i wyjsciowe, wystudzi¢ suszar-
ke przez 5-10 minut, nastepnie wigczy¢ ja po-
nownie. Nie bokowac¢ otwory powietrzne podczas
uzywania suszarki i unika¢ podania wtoséw do
otworéw kratki wlotu powietrza.

Konserwacja i obstuga

Suszarka do wtosow przeznaczona jest do uzytku

domowego.

+ Zaleca sig okresowo zdejmowac kratke wlotu
powietrza (4) dla jej oczyszczenia i oczyszcze-
nia filtra siatkowego, znajdujgcego pod nig.

+ Ustawic przetacznik (1) w potozenie «OFF»
i wytaczy¢ suszarke z sieci.

+ Lekko nacisna¢ na gorny wystep na kratce (4)
i otworzyc¢ ja. Po oczyszczeniu kratki za pomo-
cg szczoteczki ponownie zamknag.

+ Korpus suszarki nalezy przeciera¢ wilgotng
szmatka i wyciera¢ na sucho.

Przechowywanie

+ Jedli suszarki nie uzywa sig, zawsze nalezy wyj-
mowac wtyczke sieciowg z gniazdka.

Po uzyciu nalezy poczekac, az suszarka osty-
gnie i przechowywac jg w sychym miejscu nie
dostepnym dla dzieci.

Nie wolno zawija¢ przewodu wokot suszarki,
poniewaz moze to doporwadzi¢ do jej uszko-
dzenia. Starannie obchodzi¢ si¢ z przewo-
dem sieciowym, starac si¢ go nie ciggngg¢, nie
przekrecac lub rozciggac, szczegolnie wokot
wtyczki i w miejscu spustu. Jezeli przewod
przekrecit sie podczas uzycia suszarki, od cza-
su do czasu nalezy go wyprostowac.

Dla wygody w uzuciu przewidziany jest uchwyt
do zawieszania (8), na ktérym suszarka moze
by¢ powieszona pod warunkiem ze w tym po-
tozeniu nie przedostanie si¢ woda.

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE
Napigcie zasilania: 240V ~50 Hz
Moc: 2000W

Producent zastrzega sobie prawo zmiany cha-
rakterystyki urzgdzeri bez wczesniejszego zawia-
domienia.

Termin przydatnosci urzgdzenia do uzytku
powyzej 3 lat

Gwarancji

Szczegoétowe warunki gwarancji, mozna otrzy-
mac¢ w punkcie sprzedazy, w ktérym nabyliscie
Panstwo dane urzadzenie. W przypadku zgtasza-
nia roszczen z tytutu zobowigzan gwarancyjnych,
nalezy okazac¢ rachunek lub fakture po$wiadcza-
jace zakup.

Dany wyrob jest zgodny z wymaga-
niami odnosnie elektromagnetycz-
C € nej kompatybilnosci, przewidzianej
dyrektywg 89/336/EEC Rady Europy
oraz przepisem 73/23 EEC 0 nizko-
woltowych urzgdzeniach.

VYSOUSEC VLASU S FUNKCi IONIZACE

Popis

. Prepinac rychlosti foukani (OFF/ 1 /1)

. Prepinac stupné ohrevu (1 /1)

. Tlagitko studeného foukani

. Odnimatelna mfizka jimace vzduchu

. Zapnuti/vypnuti (ON/OFF) funkce “lonic”
. Indikator zapnuti funkce “lonic”

. Néastavec-koncentrator

. Zavésné ocko

00 ~N O O WN =

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Pri pouZiti spotiebicu, zvlasté v pritomnosti déti je
tfeba dodrZzovat zakladni bezpe&nostni opatreni
v&etné nasledujicich:

POZORNE PRECTETE VSECHNY POKYNY K PO-
UZITi PRED POUZITIM VYSOUSECE

NEZAPINEJTE VYSOUSEC V BLiZKOSTI VODY
— JE TO NEBEZPECNE, jeliko? i pfi vypnutém
spinadi uvnitf vysousece existuje sit'ové napéti.
Pro vylougeni rizika Grazu elektrickym proudem:
VZdy odpojte vysoudec od sité po pouZiti.
Neukladejte a neuchovejte spotfebi¢ v mis-
tech, kde hrozi nebezpeci spadnuti do vany
nebo umyvadla s vodou.

NepouZivejte vysoude€ v koupeli.

Neponofujte spotfebi¢ do vody nebo jiné teku-
tiny.

Pokud vysou$e¢ spadl do vody, ihned odpojte
sitovou vidlici ze zasuvky a nasledné vyjmete
vysou$ec z vody.

POZOR: DODRZUJTE POKYNY PRO ZAMEZENI
RIZIKA SPALENI, URAZU ELEKTRICKYM PROU-
DEM NABO POZARU.

Nikdy nenechavejte zapnuty vysouse& bez do-
hledu.

Je treba zvlastni opatrnosti, pouzivaji-li vysou-
Sed déti nebo osoby s omezenymi schopnost-
mi.

Pouzivejte vysouse¢ pouze dle ucelu, pouzivej-
te pouze nastavce, které jsou soucasti baleni.
Zakaz pouziti vysouSece pri poskozeni sit'ové
vidlice nebo kabelu, pokud pfistroj je porou-
chan nebo spadl do vody. Pro opravu obracejte
se na autorizované servisni stfedisko.
Vyvarujte se kontaktu sitového kabelu s ohta-
tymi povrchy.

Zakaz zakryvat vzdudné otvory vysouSece, ne-
umistujte spotfebi€ na mékkém povrchu (na
posteli nebo pohovce), kde hrozi nebezpedi
ucpani vzdusnych otvor(i. Do vzdusnych otvo-
rd se nesmi dostat prachové pefi, prach, viasy
apod.

NepouZivejte vysoudec, citite-li se ospale.
Nedavejte a nevystrkujte cizi predméty do ja-
kychkoli otvorti v krytu vysousece.
Nezapinejte vysouSec v mistech, kde se pouZzi-
vaji rozprasovace nebo lehce zapalné tekutiny.
Nesmeérujte horky vzduch do o€i nebo jinych
citlivych na teplo ¢asti téla.

Nastavce se béhem poufZiti ohfivaji. Pred se-
jmutim vyCkejte, az se ochladnou.

Vyvarujte se vniku vlast do mrizky jimace vzdu-
chu bé&hem pouziti vysousece.

Tento navod si uchovejte

ZAPNUTI VYSOUSECE

Pfed zapnutim zkontrolujte, zda napéti elektrické
sité odpovida pracovnimu napéti vysousece.
VloZte vidlici sitového kabelu do elektrické za-
suvky.

Nastavte poZadovanou rychlost pomoci prepi-
nace rychlosti foukani (1).

| = Velka rychlost

Il = Mala rychlost

OFF = Vypnut

Nastavte pomoci prepinace stupné ohfevu (2)
pozadovanou teplotu foukani.

| = Velky ohrev

Il = Maly ohrev

Péce o vlasy

Pro dosaZeni optimalnim vysledkd (pred fouka-
nim a tvarovanim acesu) umyjte si viasy Sampo-
nem, osus$te je ru€nikem pro odstranéni zbytecné
vlihkosti a ueste.

Rychlé osuseni

Nastavte prepina¢ (2) do polohy velky ohrev
(poloha 1), zvolte poZadovanou rychlost fouka-
ni pomoci prepinace (1) a provedte predbézné
osuseni vlastl. Rukou nebo hfebenem odstrariujte
z vlastl zbyte¢nou vlhkost a stalé pohybujte vy-
souSecem nad vlasy.

Narovnani

Nastavte prepina¢ (2) do polohy velky ohfev (po-
loha I), zvolte prisludnou rychlost foukani pomoci
prepinace (1) a proved'te predb&zné osuseni via-
su. AZ vlasy budou skoro suché, nasad'te nasta-
vec-koncentrator (7), zmenSete stupefi ohfevu
vzduchu pomoci prepinace (2) a rychlost foukani
pomoci prepinace (1). Rozd&lte viasy na prameny
a vrstvy, zatnéte narovnavat spodni vrstvy. PouZi-
vejte kulaty nebo plochy kartac, ¢este viasy smé-
rem shora doll a soutasné foukejte je horkym
vzduchem, vystupujicim z nastavce-koncentrato-
ru. Timto zplisobem pomalu narovnavejte kazdy
pramen spodni vrstvy vlas(, dale narovnavejte
prameny prostfedni vrstvy a ukoncete proces na-
rovnanim pramenu horni vrstvy vlasu.

PFirozena vinita struktura viast

Nastavte prepinac (2) do polohy slabého ohfevu
vzduchu (poloha l), prepinac (1) do polohy I, pev-
né uchyt'te prameny viasi mezi prsty, otocte je
smérem prirozeného vinéni a foukejte je, sméruje
vzduch mezi prsty. Po dosaZeni poZadovaného
vysledku zmacknéte tlacitko studeného foukani
(3) a foukejte kazdy pramen vlast pro uchyceni
ucesu.

Nadzvednuti a objem

Pouzitim vysou$ece v riznych rezimech ohievu/
rychlosti od malého do velkého osuste korinky
vlasu, zaginejte ze zadni strany hlavy.

Tvarovani u¢esu

Nastavte prepinace (1, 2) do polohy malého ohre-
vu/rychlosti a nasadte na vysouSeC nastavec-
-koncentrator (7) pro smérovani proudu vzdu-
chu.

Rozdélte vlasy na prameny a tvarujte uces pomo-
ci kulatého kartace na foukani vlast. Pri vytvore-
ni u€esu smérujte vzdudny proud pfimo na viasy
v poZadovaném sméru.

V pfipadé potreby foukejte na kazdy pramen bé-
hem 2-5 sekund pro upevnéni Uugesu. Cas, po-
tfebny pro tvarovani jednotlivym prament viast
se zvoli dle typu vias(.

Studené foukani

Tento model ma funkci studeného foukani, pou-
Zivanou k fixaci t€esu. Zmacknéte a drzte tlacitko
studeného foukani (3) — zajisti to zachovani vytvo-
feného ucesu.

Funkce “lonic”:

Vestavény generator vyzaruje ionty se zapornym

nabojem, které snizuji staticky naboj ve vlasech

a zvySuji pohlcovani vlhkosti vliasy. Diky tomu

VaS$e vlasy budou mékgei a zarive;si.

« Pro zapnuti funkce “lonic” nastavte spina¢ (5)
do polohy (ON). Rozsviti se indikator (6). Pro
vypnuti této funkce nastavte prepina¢ (5) do
polohy (OFF), indikator (6) zhasne.

Pojistka proti prehrati

VysouSe€ ma pojistku proti prehrati, ktera vypina
spotfebi pfi zvySeni teploty vstupujiciho vzdu-
chu. Pokud se vysouSeC vypne b&hem pouZiti,
vypnéte vysouSeC prevedenim spinace (1) do
polohy «OFF», vyjmete sit'ovou vidlici ze zasuvky,
zkontrolujte, zda nejsou ucpany vstupni a vystup-
ni otvory, nechejte vysouSe¢ ochladnout béhem
5-10 minut, a pak zapnéte ho znovu. Neblokujte
vzdusné otvory b&hem pouZiti vysouSecCe a vyva-
rujte se vniknuti vlasu do sacich otvor(.

Péce a udrzba

Vysousec€ je ur€en vyhradné k pouZiti v.domac-
nosti.

« Doporucuje se pravidelné odstrariovat mrizku
jimace vzduchu (4) pro &isténi mrizky a sitko-
vého filtru pod ni.

Nastavte prepina¢ (1) do polohy «OFF» a od-
pojte vysousec od sité.

Mirné natlacte na horni vyb&zek mftizky (4)
a sejmete ji. Ocistéte mrizku pomoci kartace
a nasad’te ji zpét.

Kryt vysou$eCe lze otirat vlhkym hadfikem
a osusit.

UloZeni

« Pokud se vysouSe€ nepouZiva, odpojte sit'ovou
vidlici ze zasuvky.

« Po poufZiti vyCkejte, az se vysouSe€ ochladne,
a uloZte ho na suchém misté mimo dosah déti.

« Nikdy nenavijejte sitovy kabel kolem vysouSe-
Ce, jelikoz to mlze zplsobit jeho poskozeni.
Manipulujte se sitovym kabelem opatrnég, ne-
tahejte a neprekrucujte ho, zvlasté v mistech
kolem vidlice nebo zavedeni pod kryt vysouSe-
Ce. Pokud se b&hem pouZiti vysouSeCe kabel
prekrucuje, pravidelngé ho narovnavejte.

« Pro pohodIné pouZiti pfistroj ma zavésné ocko
(8), na které Ize vysou$e& zavésit za podmin-
Ky, Ze se v této poloze na vysouSe¢ nedostane
voda.

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY
Napajeni: 240V ~ 50 Hz
Vykon: 2000 W

Vyrobce si vyhrazuje pravo ménit charakteristiky
pristroje bez predbéZného oznameni.

Zivotnost pFistroje min. 3 roky

Zaruka
Podrobné zaru¢ni podminky poskytne prodejce
pristroje. P¥i uplatiiovani narok(i b&hem zaruc-
ni Ity je tfeba predlozit doklad o zakoupeni
vyrobku.

Tento vyrobek odpovida poZadav-
kum na elektromagnetickou kom-

C € patibilitu, stanovenym direktivou
89/336/EEC a predpisem 73/23/
EEC Evropské komise o nizkonapé-
t'ovych pfistrojich.

®EH 3 ®YHKLIEIO IOHISALLIT

Onuc
1. MNepemukay LWBNAKOCTI Noaadi noBiTps
(OFF/1/1)

2. Nepemukay ctynexs Harpisy (| /11)

3. KHonka nopadi «xonoaHoro nositpsi»

4. 3HiMHa peLwuiTka noBiTpo3abipHuka

5. BMukaHHs1/BumunkaHHs (ON/OFF) dyHkuii
“lonic”

. IHavkaTop BkOYEeHHSA PyHKUIT “lonic”

. Hacapka-koHueHTpaTop

. MeTenbka onsa niggilyBaHHA
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BAXJINBI MIPU OBEPEXXHOCTI

Mpu BYKOPUCTaHHI enekTponpunaais, ocobameo
Y NPUWCYTHOCTI AiTeld, HeOOXiAHO [OTPUMYBATUCH
OCHOBHUX Mip 06epeXHOCTi, BKIIOYHO HACTYrHi:
YBAXHO MPOYUTANTE BCI IHCTPYKLII MEPE/]
BUKOPUCTAHHSAM ®EHA

HE BMUKAWTE ®EH NOBJIN3Y OXXEPEJIA

BOOM - LLIE HEBE3IME4YHO, Tomy L0 HaBiTb

Y BiAKJIIO4EHOMY CTaHi nepemMuKadis ycepeauvHi

deHa € ciTboBa Hanpyra.

Jna 3anoBiraHHs pU3nKy Nopaskn enekTpocTpy-

MOM:

+ 3aBxau BipgkoyanTe deH Big, ceTi nicns BUKO-
pUCTaHHSA.

+ He knapite Ta He 36epirarite NPUCTPIi B Mic-
Tax, Ae BiH MOXe BMnacTu B pakoBUHY ab0 BaH-
HY, HaNOBHEHY BOJOIO.

+ He BukopucTtoByiTe deH nif, 4ac NPURHATTA
BaHHW.

+ He 3aHyptoliTe npucTpiit y Boay abo iHLwy pian-
Hy.

+ 9kwo ¢eH Bnas y BOAY, HEramHO BUTAMHITb
CiTbOBY BWJIKY 3 PO3ETKM i TifIbKM1 NiCNA LbOro
MOXHa BUTArHYTU GeH 3 BoAM.

MOMEPEAXEHHS: AOTPUMYUATECH [PABUJT
LLJOB 3ArOBIFTVN PU3UKY OTPUMAHHS Ofrll-
KIB, YOAPY EJIEKTPU4YHUM TOKOM ABO [10-
JKEXI.

Hikonn He 3anuwarite npautoounii deH 6e3
pornagy.

HeobxinHa ocobnuea yBara, konn deH BUKO-
PUCTOBYIOTb AiTKM abo noan 3 0OMEeXeHUMU
MOXJIMBOCTAMM.

BukopucToByiiTe deH Tifbku 3a NOro NpsiMnm
MPU3HA4YEHHAM, BUKOPUCTOBYITE TiNlbKW Ti Ha-
CcafKu, YKi BXOOATb A0 KOMMIEKTY NOCTaBKU.
3ab0pOHSIETECA  BUKOPUCTaHHS deHa npu
YLIKOOXKEHIN CiTbOBI BUNKM abo LWHYpa, SKLLO
BiH Npautoe 3 nepebosmun abo nicna nagiHHS
y BoAy. 1o BCiM NUTaHHAM PeMOHTY 3BepTam-
TeCb B aBTOPM30BAHWNI CEPBICHUI LIEHTP.
TpumaiiTe CiTbOBUI LUHYP BAANVHI Bif, rapsymnx
MNOBEPXOHb.

3ab0pOHSIETLCS 3aKpMBATU MOBITPSIHI OTBOPU
deHa, He knaaiTb NOro Ha M’AKy NOBEPXHIO (Ha
nixkko abo AvBaH), Ae NosiTPsiHi OTBOPU MO-
XyTb 6yT1 3a6n10KoBaHi. B NoBiTpsHMX 0TBOpax
He NOBMHHO BYTK Nyxy, Nuy, BOAOCCS i T.N.

He BukopucToBynte deH, AKLWO BY 3HaXoam-
Tecb y APIMOTHOMY CTaHi.

He poHaiTe Ta He BCTaBNsANTE CTOPOHHIX Npea-
MeTiB B 6yab-5iKi 0TBOpY Koprnycy deHa.

He BMukante deH B TUX MicTax, Ae po3nuns-
10TbCS1 2ep030J1i 260 BMKOPUCTOBYIOTLCS Piau-
HW, WO NIErko cnanaxytoTb.

He Hanpasnsiiite rapsiye nosiTpst B o4i abo Ha
iHLWI 4yTTEBI YacTi Tina.

Hacapkw nip vac po6oTu HarpisatoTbest. Mepep,
BHATTAM JanTe iM OXONOHYTU.

YHuKanTe nonagaHHsa BOIOCCH B PELLITKY NOBi-
Tpo3abipHuKa nig Yac pobotn dpeHa.

36epexitsb L iHCTPYKUiT

BknioyeHHs dpeHa
lMepen, BKIOYEHHSAM NepeKoHanTeCh, WO Hanpy-
ra enekTpuyHoi Mepexi Bignoeigae pobouiin Ha-
npyai penHa.
+ BcTaBTe BMKY CITbOBOIO LLUHYPA B €N1EKTPUYHY
po3eTky.
+ BcTaHoBITb HeobXiaHYy LWBWAKICTb Nepemuka-
4yeM LUBMAKOCTI nogadi nositpsa (1).
| = Benuka wBuakictb
Il = ManeHbka WwBnAKIiCTb
OFF = BUMKHeHWit
+ BcTaHoBITb NepemMukayem cTyneHi HarpiBy (2)
HeobXiaHY TeMnepaTypy NoBIiTPSIHOrO NOTOKY.
| = Bucokuii Harpis
Il = Cnabkwii HarpiB

Aornap, 3a Bonoccam

[na AOCArHeHHs onTuManbHUX pe3ynbrartiB (ne-
pen, CyWiHHAM Ta yKNafaaHHAM) BUMUIATE BOOC-
CS WwamnyHem, BUTPIiTb iX NONOTEHLEM Ans Buaa-
JIEHHS 3aMBOI PiAVHW Ta PO3YeLUiTb.

LLiBunaka cyLuka

BcTaHoBiTb Nnepemukay (2) B NONOXEHHS BUCO-
KOro HarpiBy (nonoxexHs |), Bnbepitb HeobXin-
HY LWIBWAKICTb Nogadi nosiTps nepemukadem (1)
Ta npocywite Bonoccs. Pykoto abo posuickoio
CTPAXHITb 3 BOIOCCH 3aliBy PiAnHY Ta NOCTINHO
nepemillyinTe deH Hag BOSIOCCAM.

BunpsmneHus

BcTaHoBiTE nepemukad (2) B MOMOXEHHS Ans
BMCOKOro (nosioxkeHHs 1), BMOepiTb BiANoBiaHY
WBMAKICTb Nogadi nosiTpst nepemukadem (1) Ta
npocywite Bonoccsa. Konn Bonocca maixe BU-
COXHYTb, BCTAHOBITb HacaaKy-KoHLUeHTpaTtop (7),
3MeHLTe CTYNiHb HarpiBy NOBITPSA NepemMuKayem
(2) Ta WBMAKICTb NoAayi NOBITPA Nepemukayem
(1). Posnoginute Bonoccs Ha nacmi Ta Lwwapwu,
NOYHITb BUMPAMIIEHHS 3 HUXHIX Lapis. Bukopuc-
TOBYIOYM Kpyrny abo MiocKy LWiTKy, po3dicyinte
BOJIOCCH 3BEPXY BHN3 Ta OAHOYACHO Hanpasnam-
Te Ha HUX rapsye NoBITPS, L0 BUXOANUTb 3 Hacan-
KN-KOHUeHTpaTopa. TakuM YHOM MOBiIbHO PO3-
NPSAMAANTE KOXHE NacMO BOSIOCCA Bif, KOPEHIB A0
KiH4uMKiB. Konun B1 po3npsiMmte BONOCCH HUXHBO-
ro wapy BOJIOCCS, MOYHITb PO3NPAMASATA nacma
cepefHboro wapy Ta 3aBeplliTb Npouec pos-
NPSMIEHHAM NacOM BEPXHbOrO LLapy BOSIOCCS.

HatypanbHa xBunsicta CTpykTypa BOJIOCCS
BcTaHoBiTb Nnepemumkay (2) B nonoxeHHs cnabko-
ro HarpiBy noBiTPs (MonoxeHHs 1), nepemukad (1)
B MONOXEHHS |, MiLLHO 3aTUCHITL NacMa BONOCCSH
MiX NanbLsMKn, NOBEPHITh ix B Bik HaTypasbHOro
3aKpy4yBaHHA Ta BUCYLUITb iX, HANPaBNAo4i NOTIK
noBiTps Mix nanbuamn. Konu Bn gocsirnm 6axa-
HOro epeKTy, HaTUCHITb KHOMKY NoAa4vi Xon04HO-
ro nosiTps (3) Ta 3akpiniTb KOXHE NacMo.

MigHaTTa Ta 06’°em

BukopucToBytoun peH B pexnmax Harpisy/LuBua-
KOCTi Bif, cnabkoro A0 CUSIbHOro, NPOCYLLITb BO-
10CCA NOYMHAIOHI 3 3aAHbOI CTOPOHW rONI0BU.

CTBOPEHHS CTUJTIO 3a4iCKun

BcTaHoBiTb NnepemMukadi (1, 2) B NonoxeHHsi cnab-
KOro HarpiBy/LWBWAKOCTI Ta BCTAHOBITb Ha deH
HacaaKy-KoHUeHTpaTop (7) Ans HanpasneHoro
CTPYyMy NOBITPS.

Po3nopainite BONOCCA Ha Nacmi Ta CTBOPIONTE He-
06XiAHWI CTWb 32 ONOMOTOI0 KPYIOi LLITKW ANst
yknapaHHs sBonoccs. Mig 4yac CTBOPEHHS 3a4ickun
HanpaenanTe NOBITPSIHWIA CTPYM H6e3nocepenHbo
Ha BONOCCS B 6axaHOMY HamnpsiMKy.

Mpn HeobXiAHOCTI CNPSIMOBYTE CTPYM MOBITPS
Ha KOXHe nmacMo npoTaroM 2-5 cekyHp, ons 3a-
KpiniaeHHs Bonoccs. Yac, HeobxigHuiA ans ykna-
[aHHs BOMoCCcs, BUOMPAETbCA CaMOCTIliHO Ta 3a-
JNIEXUTb Bif, TUNY BONOCCK.

Mopaua “xonogHoro noeiTpsa”

B uin mopeni nepenbayeHa dyHKuUis nogadi “xo-
NOOHOr0 MOBITPSA”, WO BUKOPUCTOBYETLCA ANNA
dikcauii Bawwoi 3a4ickn. HaTUCHIiTb Ha yTpumylite
KHOMKY nopadi “xonogHoro nositps” (3) - ue Ao-
3BOINTL iM 3GeperTn CTBOPEHUIA CTUITb 3a4iCKu.

dyHkuia “lonic”:

Bb6ynoBaHuii reHepatop BUPOGASIE HeraTMBHO

3apSaXeHi IOHW, SKi 3MEHLUYIOTb CTaTUYHUIA 3a-

pAa, Ha BONOCCI Ta NiABULLYIOTb NOMMHAHHS BO-
norn BonoccsiM. 3aBAsKM LIbOMY Balle BONOCCS
3aBxam 6yae Ginbll M’SKMM Ta CAI0HUM.

+ [Onqa BkoYeHHs dyHKLUIi “lonic” BCTaHOBITL BU-
Mukad (5) B nonoxeHHs (ON). Mpu upomy 3a-
roputbcs iHaukatop (6). Ons BUMKHEHHS Lijei
dYHKLITi BCTAHOBITb NepemMukad (5) B NONOXeH-
Hs1 (OFF), ingunkatop (6) 3racHe.

3axucT Bip, neperpisy

®deH Mae 3axuncT Bif, NeperpiBy, K1 BiAKIIOHNTb
NPUCTPI NPY NEPEBULLEHHI TEMMNepPaTypu BUXIA-
HOro MOBITPSA. AKLO (eH BiAKNoYUTLCS Nif, Yac
BWKOPUCTAHHS, BUMKHITb Oro Bumukadem (1),
BCTAHOBWB MONOXeHHs «OFF», BUAMITb CiTbOBY
BWJIKY 3 PO3€TKW, Nepe.ipTe, Yn He 3ab10KOBaHi
BXiZHI Ta BUXigHI NOBITPAHI 0TBOPW, Aante ey
O0XOJIOHYTW 5-10 XBUNWH Ta YBIMKHITb /00 3HOBY.
He 6noky¥iTe NOBITPSiHi OTBOPW Nif, 4ac BUKOPUC-
TaHHA deHa Ta yHuKanTe NoTpanisHHSA BOJIOCCH B
oro nosiTpo3abopHwuii OTBIp.

Aornsap Ta 06CnyroByBaHHs

®deH Npr3HaYeHNt TiNbkK S AOMALLHBOrO BU-

KOPUCTaHHS.

+ [lepioanyHO PEKOMEHAOYETLCA 3HIMaTW peLliT-
Ky NoBiTpo3abopHuka (4) ans ii ounLLeHHs Ta
OYULLEHHS ciT4acToro dinbTpa, LWOo Nig Heto.

+ BcTaHoBiTb nepemukay (1) B nonoxeHHs «OFF»
Ta BIOKIOYITL BEH BiA, Mepexi.

+ 3nerka HaTUCHITb Ha BEPXHI BUCTYM Ha peLuiT-
ui (4) Ta BiokpuiiTe ii. O4NCTITb peLuiTky 3a Jo-
NOMOroI0 LWiTKV Ta 3HOBY 3aKpUnTE.

+ Kopnyc ¢eHa MoXHa BUTUPaTK BOJIOrOI0 TKa-
HWHOIO, NiCNs LUbOro HeobXigHO NPOTEPTU 10ro
Hacyxo.

36epiraHHs

+ 9AKWwo deH He BUKOPUCTOBYETLCS, 3aBXAN BU-
IMalTe CiTbOBY BUJIKY 3 PO3ETKN.

+ [icna BukoOpUCTaHHS OanTe deHy OXONOHYTU
Ta 36epiralite MOro B CyxoMy MiCTi, HELOCSX-
HOMY 019 AiTen.

+ Hikonn He 06MOTYiNTE CiTbOBUIA LUHYP HABKONO
deHa, ToMy WO Le MOoXe Npu3BecTn 40 Noro
nowkoaxeHHs. ObepexHo obepTaitecb 3
CiTbOBMM LLUHYPOM, Hamaramtecb Ha CMuKa-
TW, nepekpydyeatn abo pos3Tarysatu 1oro,
0CO06MBO KONO BWAKM Ta B MICTi BBEAEHHS B
Kkopnyc ¢eHa. AKWO LWHYP NepekpyHyeTbCs
nig 4ac BUkopucTaHHa peHa, nepiognyHo pos-
npsMAanTe noro.

+ [na 3py4yHOCTi y BUKOPWUCTaHHI nependaveHa
neTns Ans nigpiwyBaHHa (8), Ha sKOi MOXHa
36epiratn ¢eH 3a yMOBU, L0 B LbOMY MOS0-
XeHHi Ha deH He Byae noTpannaTh BOAa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
Hanpyra xuBneHHs: 240B ~50 Ty
MMOTYXHICTb: 2000 Bt

BupobHuk 3anviae 3a coboto npaBo 3MiHIOBa-
TV XapakTtepucTuku npunany 6e3 nonepenHbLoro
MOBIAOMIEHHS].

TepmiH cnyx6u npunagy He MeHLU 3-X POKiB

FapaHTia

JloknagHi ymMOBM rapaHTii MOXHa oTpumatun
B Aunepa, WO npoaas paHy anapatypy. lMpu
npep’ssBneHHi Oynb-gKkoi npeTeHsii npoTtsrom
TepMiHy Aji AaHoi rapaHTii BapTo nNpea’sBnTh Yyek
ab0 KBUTAHLLjIO NPO MOKYKY.

JaHnwii Bupi6 Bianosigae Bumoram
10 e/1eKTPOMAarHiTHOi CyMiCHOCTI,

C € 11O Mpes’IBASIIOTLCS AUPEKTUBOIO
89/336/€EC Panu €sponu ti po3rno-
psiaxeHHsM 73/23 EEC 1o HU3bko-
BOJIbTHUX anaparypax.

®EH 3 GYHKLbISIA IAHI3ALLbII

AnicaHHe

1. MepaknoyanbHik XyTKacui nagadbl naseTpbl
(OFF/1/11)

. MepakniovanbHik ctyneHi Harpasy (I/11)

. KHonka nagaybl “xanogHaii nasetpbl”

. 3’8MHas pawoTka naBeTpasabopHika

. YknioyaHHe/BblknioyaHHe (ON/OFF) dyHKubli
“lonic”

. IHApIKaTap yKNO43HHA GyHKUbII “lonic”

. Hacapka-kaHuaHTparap

. Mauenbka ana nagseLlBaHHA

oA wnN

W N O

BAXHbIS! MEPbI BSICMEKI

Mpbl BblkapbICTaHHI anekTpanpeibopay, acabnisa
¥ npbicyTHacui A3sueli, HeabxodHa BblKOHBALb
aCHOYHbIS Mepbl Gsicneki, yko4aloybl HacTymn-
HbIS:

YBAXJ/TIBA MAPYbITAALIE YCE IHCTPYKLIbII
TMEPA/] BbIKAPBICTAHHEM ®EHA

HE YKJTIIOYANLE ®EH BJIISKA A KPbIHIL,

BAbl — F'ATA HEBSACMNEYHA, 60 HaBaT y Bbl-

KJt0YaHbIM CTAHOBILLYbI NepaktoyanbHikay, yHyT-

pbl deHa ecLpb ceTkaBaae HanpyxaHHe.

Kab nasberHyub pbi3blki NapaxaHHA 91eKkTpaTo-

Kam:

+ 3aycenbl apkntoyariue deH ag ceTki nacns Bbl-
KapbICTaHHS

+ He knapgiue i He 3axoysanue npbinagy y me-
uax, A3e eH Moxa 3Baniuuua y BaHHy Lj paka-
BiHYy, HanoyHeHy'o Bafomn

+ He kapbicTanuecs ¢peHam nagdac npbiMaHHA
BaHHbI

+ He a3mswyaiiue npbi6op y Bagy Ui iHWYyo Baa-
Kacub

+ Kani ¢eH 3Baniycs y Bagy, agpasdy BblHbLE
CeTKaBy!IO BiNKy 3 pas3eTki, TONbKi nacnsa ratara
MOXHa pactaup ¢peH 3 Bagpl.

MAMSP3AXKAHHE: BbIKOHBAWMLIE [TPABIJIBI,
KAB MA3BEIHYLIb PbI3bIKI ATPbIMAHHS
AXOIAY, YAAPAY SJIEKTPbIYHBLIM TOKAM Lil
TTAXKAPA.

+ Hikni He nakipaiiue paboTatoybl peH 6e3 Ha-
maay.

+ HeakbxopnHa acabnisas yBara, kani peHam Ka-
pbicTatouua aA3ei abo noasi 3 abmexasaHbIMi
marybiMacusami.

+ BbikapbicToyBanue ¢peH Tonbki nan aro npa-
MOMY Ha3HAY3HHIO, MPbIMAHANLE TONbKI Tbist
Hacagki, ki yBaxoAssub y KamMnanekT na-
cTayki

+ 3abapaHsieyua BblkapblcTaHHe deHa npbl na-
LIKOAXKAHHI ceTkasawn BifKi Ui WHypa, Kani eH
npauye 3 nepabosimMi Ui nacnas naas3eHHs Y
Baay. Ma Ycix NbiITaHHAX paMOHTa 3BApTanLLeCs
Y ayTapbl3aBaHbl CEPBICHbI LAHTP.

+ TpbimariLue ceTkasbl LUHYP Aaneka ag, rapadblx
naBepxHsy.

+ 3abapaHsieyua 3akpblBalb MaBeTpaBbls aj-
TyNiHbl peHa, He KNaasiue aro Ha MSAKKyo na-
BEPXHIO (He Noxak, kaHany), A3e naBeTpasbls
aaTyniHbl Moryub Gblub 3abnakipaBaHbl. Y na-
BeTpaHbIX aaTyniHax He nasiHHa OblUb Nyxa,
nbiny, Banacoy i r.a.

+ He BblkapbicTOyBariLe ¢deH, kani Bbl 3HaXoA3i-
uecs Y ApbIMOTHBIM CTAHOBILLYbI.

+ He Bhinyckaiue i He yctaynanue iHwblg napa-
MeThbl § Noto0bIs aaTyNiHbI Kopryca deHa.

+ He yknioyariue ¢peH y mecuax, A3e pacnbins-
louua aspasoni Ui BbikapbiCToyBatoLua nerka
yCcnnaMmsHsNbHbIS BaaKacwy.

+ He HakipoyBaeue rapadyto naBeTpy Y BOYbI Lij
iHW IS Lennadvynbla YacTki uena.

+ Hacapki nag4ac npaubl Harpeatouua. lMNMepag,
3HALLEM aganue iMm acTbilb.

+ Masbsraliue nanagaHHa Banacoy y palloTky
naeeTpasabopHika nagyac paboTbl heHa.

BaxaBaviLie Aan3eHblst iHCTPYKLbIi

YKJIIO4Y3HHE ®PEHA

Mepapn yKAO4Y3HHEM YN3VHILICS, WTO HanpyXaH-

He aneKTpblyHal ceTki agnassaae padoyamy Ha-

npy>xaHHio peHa.

+ YcTayue BifKy ceTkBasara LUHypa ¥ 9nekTpbiy-
HYIO pa3eTky.

+ YcTaHaBiue HeabxoAHYI0 XyTKacub nepakiio-
YanbHikam XyTkacui nagadsl naseTpsbl (1).

I= Boicokasi xyTkaub
II= Hiskas xyTkacub
OFF= ®eH BbiKk/04aHb!

+ YcTaHasiue nepaknioyanbHikam CTyneHi Harpa-
Ba (2) Heabxo4Hyl0 TaMnepaTypy naBeTpaHara
naroka.

I= BbICOKi Harpay
II= Cnabbl Harpay

Aarnap 3a Banacami

Jns arpbiMaHHA anTbiManbHbIX BbIHIKAY (nepag,
cylKkan i yknagkan) BbiMblLE Banacbl Lwammny-
HeM, BbITpbILE iX nanauveHuam Ans yoaneHHs
npas3mepHan Binbraui i pacyalubiLe.

XyTKas cywika

YcTaHaBiue nepaknioyanbHik (2) y craHosilya
Bblcokara Harpasa “1”, Bblbepblue HeabxoaHyo
XyTKacub nagadybl naBepTbl MepaksioyasbHikam
(1) i nepap, raTelM npacyLubiLe Banacol. Pykoin uj
pacyockan cTpaxsanue 3 Banacoy npasmepHyto
Bifibraub i nacrtasHHa nepamswyariue deH Hag,
Banacami.

BbinpamneHHe

YcTaHaBiue nepaknodanbHik (2) y craHosilya
Bblcokara Harpasa “1”, Bbibepblue HeabxoaHyo
XyTKacub nagaybl naBepTbl MepaknioyanbHikam
(1) i nepap ratbiMm npacywsiue Banackl. Kani
BasaCbl amasb BblCaxHyLb, YCTaHaBiue Hacan-
Ky-KaHU3HTparap (7), nameHblublle CTyneHb
HarpaBa naBepTbl NepaksioyanbHikaM (2) i xyT-
Kacup nagaybl NaBeTpbl nNepaknioyanbHikam (1).
Pasassaniue Banacbl Ha Nacmbl i cnauv, nadHiue
BblNpamMneHHe 3 HiXHiX cnaey. BoikapbicToyBam-
Lue KPYriylo Li NNOCKYI0 LWYOTKY, pacyocsanue
Banachbl 3BEPXY YHI3 i aaHa4acosa HakipoysawLe
Ha iX rapadyto naBeTpy, sikas BbIX0A3iLb 3 Hacan-
Ki-KaHU@HTpaTapa. TakimM YbiHam, naBosibHa pac-
npamMmnanue KOXHy nacmy Banacoy aj, kapaHey

[a KOHbYbIKaY. Kani Bbl pacnpamiue nacMbl HiXHSA-
ra cf09 Basacoy, nayHiue paccrnpamasub nacmbl
CAP3AHAra i CKOHYbILE Napuac pacnpamyieHHem
rnacmay HixHsra cnosi.

HaTtypanbHas xBinictas cTpyktypa Banacoy
YcTaHaBiue nepaknoyanbHik (2) y craHosilya
cnabara HarpaBa naBeTpbl (CTaHoBiwya l), nepa-
KtoYanbHiK (1) y cTaHoBiwya |, Kpanka 3auicHiue
nacMbl Banacoy namix nanbuami, NaBsapHiue ix y
60K HaTypanbHara 3akpy4BaHHs i BbICYLUbILE iX,
HakipoyBatoybl NaToOK NaBeTpbl Namix nanabuami.
Kani Bbl pacarHyni naxagaHara BblHiKy, HaLiCHiLe
KHOMKY Najaybl xanonHar naseTpsbl (3) i 3akpani-
LLe KOXHYIO macmy.

Man’emiab’em

BbikapbiCTOyBaloUbl GeH y paxbiMe Harpay/xyT-
Kacub af cnabara fa MoLHara, npacyLublLe kapa-
Hi Banacoy, naybiHalo4bl 3 3agHsara 60Ky ranasbl.

CTBap3HHE CTbiNSA NPbIYOCKi

YcTaHagiue nepaknoyanbHiki (1,2) y craHosilwya
cnabora HarpaBa/XyTkacLj ycTaHaBile HacaaKy-
KaHUaHTpaTap (7) ana HanpayneHHs naroka na-
BETPbI.

Paspaaniue Banacel Ha nacMmebl i CTBapanue He-
abxoAHbl CTbiNb NPbLIYOCKI 3 Aanamorai kpyrnan
LIYOTKI Ans yknagki. Magyac cTBapaHHA NPbIHOCKi
Hanpaynanue naseTpaHbl CTPYMEHb HenacpagHa
Ha Banachbl y naxanaHbiM HAKIPYHKY.

Mpbl HeabxoaHacLi, Hanpaynaiue CTpyMeHb na-
BETPbl Ha KOXHYIO MAacMy Ha npausry 2-5 cekyHp,
Ons 3akpansieHHs Banacoy. Yac, siki HeabxoaHbl
OJ18 yknaaki nacmay Banacoy, Bbibipaeta cama-
CTOMHa i 3aneXblub af, Tbina Banacoy.

Mapaua “xanopHaii naBeTpbl”

Y paps3eHari mapani npagyrnepxaHa yHKUbIS
nagadbl “xanofHar naseTpbl”, BbIKAPbICTOBbLIBAE-
mara ans dikcaupli Bawwan npbl4ocki. HeuicHiue i
YTpbIMAiBanLe KHOMKY nagadybl “xanoaHam naBeT-
pbl” (3) — raTa Aa3Bofiub iM 3axaBalb CTBOPaHbI
CTblJ1b MPbIYOCKI.

dyHkubig “lonic”

YcTopeHbl reHepatap BbipabaTbiBae aaMoyHa 3a-
pafxaHbisi iOHbl, SIKii NamsiHbLUAIOLb CTaTbl4HbI
3apaj, Ha Banacax i naesinbyBatloLb yBabpaHHe
Banacami Binbrauj. [135kyio4bl raTamy Ballbl Ba-
nacbl 6yayLb MAKY9MLLBLIMI | 335104bIMi.

Ana nagkniodsHHa yHKubli “lonic” ycTtaHasiue
nepakntodansHik (5) y craHosiwya (ON). Mpbl ra-
TbIM 3arapbiuua iHapikatap (6). Ans aaknio4aHHS
ratav GyHKUpli YcTaHasiue nepaknioyanbHik (5) ¥
craHogilwya (OFF), iHabikaTap (6) naracHe.

AGapoHa ap neparpaBa

deH mae abapoHy af nepaarpaBa, skas agkso-
YbiLb NPLIGOP NPbI NEPaBbLILLBHHI T93MMNepaTypbI
BbIxoA3s4an naseTpbl. Kani deH opknoybiuua
nagyac BblKapbICTaHHA, BbIK/THOYbILLE ¢eH BbIKJ1HO-
YanbHikam (1), yctansiBayLbl Aro y cTaHoBiw4a
“OFF”, BblHbLIe CeTKaBylo BifKy 3 paseTki, npa-
BepLe, Ui He 3abnakipaBaHbl YBaxXOA4HbINA | BbIXOA-
HbISi NaBeTpaBbla aaTyiHbl, Aalue deHy acTbilub
5-10 xBiniH, nacnsa ratara yknoybiue deH 3HOY.
He OGnakipyiiue naBeTpaBbls aaTyfiHbl Nag4vac
BblkapbICTaHHsA deHa i na3bsraiue nanagaHHs
Banacoy y Aro naBetTpaszabopHbls aaTyiHbI.

Aornap i abcnyroysaHHe

deH Nnpbi3Ha4aHbl TONbKI ANg JamMallHAara Bblka-
PbICTaHHA.

+ lepbisgbliHa pakamenayeuua 3Himaub pa-
LWOTKY naBeTpasabopHika (4) AN e aybICTKi i
YbICTKI ceTyaTara dinbTpa, aKi 3MeluyaHbl nag,
en.

YcraHasiue nepakniodanbHik (1) y ctaHosiwya
“OFF” i apkntoyblue deH ag, ceTki.

3nerky HauicHiLle Ha BEPXHi BLICTYM Ha paLloT-
ubl (4) i apkpbiviue se. AybiCLijiLe pawwoTky 3 aa-
rnamorarn W4OoTKi | 3HOY 3aKpbIiLie.

Kopnyc ¢eHa panyckaeuua npauipaub yBinb-
raTHeHai TKaHiHali, nacns 4aro HeabxonHa
npauepui aro gacyxa.

3axoyBaHHe

+ Kani deH He BbikapbICTOYBaewuua, 3ayceabl Bbl-
mMariLLe CeTkaBylo Binky 3 paseTki.

+ [lacns BblkablCTaHHHHA fanue (peHy acTbilp i

3axoyBariue aro y cyxiMm Mecubl, Hepacsranb-

HbIM N5 A35LEN.

Hikoni He abmarBaliLe ceTkaBbl LUHYp npa3

deH, 60 rata Moxa NpbIBECL| Aa Aro nawko-

[XaHHSA. AKypaTHa KapbiCTaiuecs CeTKaBbiM

WHypam, cTapanuecs He Ty3aub, nepakpyy-

BaLb L pacusareaub sro, acabnisa kans Binki i

¥ Mecupbl yBoaa y kopnyc deHa. Kani wHyp ne-

pakpyyBaeuua nagyac pabotbl peHa, nepbi-

A0bl4HA BbINAPMASALLE Sro.

+ na 3pydHacui Y BblKapbiCTaHHI npaayrne-
[)aHa natna ans nagselwBaHHs (8), Ha skon
MOXHa 3axoyBaub GeH 3 yMOBaW, LWITO Y raTbiM
CTaHOBILLYbI HA deH He Bya3e nanagalb Baaa.

T3XHIYHbIA XAPAKTAPBICTbIKI/9KACLLI
HanpyxaHHe cinkaBaHHs: 240B~50Tu
MaryTHacup: 2000 BT

BbiTBOPULA nakigae 3a cabovi npasa 3MsiHsILb
XapakTapbICTbIKi Npbi6opa 6e3 nanspaaHsira
naBefamIeHHs!.

T3pmiH cnyx6bl Nnpbi6GOpa He MeHL 3a 3
ragsl

FapaHTbig

MappabsidHae anicaHHe yMoOYy rapaHTbliiHara
abcnyroyBaHHa MOryT Obllb aTpbiMaHbl y Taro
nbinepa, y akora Obiia HabbiTa TaxHika. Mpbl
3BapoLe 3a rapaHTblliHbiM abcnyroyBaHHeM
abaBs3koBa MaBiHHa OblLb Npag’syneHa Kynyas
anb60 KBiTaHUbIA ab annae.

JanseHbl Boipab agnasspae narpa-
6aBaHHsIM EMC, skisi Bblka3aHbl Y
c € AblpakTeiBe EC 89/336/EEC, i nana-
JKOHHSIM 3akoHa ab rnpbITPbIMIIIBaAHHI
HanpyxaHHs (73/23 EC)
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MANUAL INSTRUCTION

€ MANUAL INSTRUCTION
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GB

A production date of the item is indicated in the serial number on the technical data plate. A serial number is an eleven-
unit number, with the first four figures indicating the production date. For example, serial number 0606xxxxxxx means
that the item was manufactured in June (the sixth month) 2006.

DE

Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dargestellt. Die Seri-
ennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das Produktionsdatum. Zum Beispiel
bedeutet die Seriennummer 0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der sechste Monat) 2006 hergestellt wurde.

RUS

Jata npousBoacTBa U3AENUst ykasaHa B CEPUIMHOM HOMepe Ha Tabnuyke C TEeXHUHECKUMU JaHHbIMU. CepuiiHbiii
HOMep MpeacTaBnseT coboVi OAMHHAALATM3HAYHOE YWCNO, NMepBble YeTbipe LMdpbl KOTOPOro 0603HaYaloT aaty
npon3BoAcTBa. Hanpumep, cepuiiHbini Homep 0B0BXXXXXXX O3HayaeT, 4To u3genne Obifio NPOV3BEAEHO B UIOHE
(wecToi mecsu) 2006 ropa.

Kz

ByIbIMHbIH, LbIFapbINFaH Mep3iMi TEXHUKanbIK AepeKTepi 6ap kecteaeri cepusinbik HoMipae kepceTinreH. Cepusinbik HeMIp
oH Bip caHHaH Typapbl, OHbIH BipiHLUi TOPT caHbl WbiFapy Mep3iMiH Gingipeai. Meicansl, cepusnblk HoMip 0B606XXXXXXX
6onca, 6yn ByiibiM 2006 XbiNabiH MaycbiM arbliHAA (anNThIHLbI ait) )acanFaHblH Gingipesi.

BG

JataTa Ha NpoV3BOACTBO HA U3AENNETO € MOCOYEHa B CEPUIHMSI HOMEP Ha Tabnmuara ¢ TeXHU4eckn AaHHn. CepuiiHu-
ST HOMEP € eAVHAAECET3HAYHO YMCTIO, MbPBUTE YETMPU LMPPU Ha KOETO O3HA4aBaT AaTtara Ha NPov3BoACcTBO. Hanpu-
Mep, cepuinHuaT Homep 0606XXXxxxx 03Ha4YaBa, 4e U3aenveTo e 6uno NpPomsseneHo nNpes oHKn (wectn mecew,) 2006
roguHa.

HU

A termékgyartas datuma szerepel a miszaki adatok tablazataban levé sorozatszamban. Sorozatszam ez a tizenegy
jegybdl allé6 szam, amelynek els® négy jegye a gyartas datumat jelent. Példaul, 0606xxxxxxx sorozatszam azt jelent,
hogy a terméket 2006. év juliusaban (hatodik honapjaban) gyartottak.

SCG

Datum proizvodnje proizvoda naveden u serijskom broju na tablici sa tehni¢kim podacima. Serijski broj je jedanaesto-
znatni broj, od kojeg prve Eetiri brojke oznaavaju datum proizvodnje. Na primer: serijski broj 0606xxxxxxx oznatava da
je proizvod bio napravljen u junu (8esti mesec) 2006. god.

PL

Data produkcji wyrobu zawarta w numerze seryjnym podana jest na tabliczce z danymi technicznymi. Numer seryjny
sktada sie z liczby jedynastocyfrowej, w ktorej pierwsze cyfry oznaczajg date produkcji. Na przyktad, numer seryjny
0606xxxxxxx 0znacza, ze wyréb zostat wyprodukowny w czerwcu (szosty miesigc) 2006 roku.

cz

Datum vyroby spotfebice je uveden v sériovém ¢€isle na vyrobnim §titku s technickymi udaji. Sériové &islo je jedenacti-
mistni &islo, z nichZ prvni &tyfi Eislice znamenaji datum vyroby. Napfiklad sériové Eislo 0606xxxxxxx znamena, Ze spotie-
bi€ byl vyroben v €ervnu (Sesty mésic) roku 2006.

UA

Jarta BupoGHMLTBa BUPOOY BKa3aHa B CEPiiHOMY HOMEpI Ha Tabnuyui 3 TEXHIYHUMU AaHumn. CepiliHnii Homep npea-
cTaBnsie CO60I0 0AVNHAAUATU3HAYHE YMCIO, NepLUi HOTUPK LUMdPY SKOro 03HaYaloTh Aaty BUpoOHMUTBa. Hanpuknag,
cepinHnii Homep 0606XxXXXXXX 03Ha4ae, WO BMPi6 OyB BUrOTOBNEHWI B YEPBHI (LLOCTWMIA Micsius) 2006 poky.

BEL

Jarta BbiTBOpYacLj Bbipaby nakasaHa y CepbliiHbiM HyMapbl Ha Tabsivke 3 TAXHIYHbIMI AaA3eHbIMi. CepbliiHbl HymMap
npagcTaynsie caboto agaiHaLLaTae Ybicsio, NepLublst YaTbipbl NiY6bI ikora abadHavaloLb AaTy BbITBOpYAcL. Hanpbiknag,
cepbliiHbl HyMap 0606xxxxxxx azHavae, WTo Bbipab Gbly 3po6neH ¥ 4apBeHi (LocTsl Mecsiy) 2006 roga.
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